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&Y 1. SAFETY INFORMATION
For your safety and correct
operation of the appliance,

read this manual carefully before
installation and use. Always keep
these instructions with the ap-
pliance even if you move or sell
it. Users must fully know the
operation and safety features of
the appliance.

The wire connection has to
be done by specialized
technician.

* The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

* The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.
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» Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

 Regulations concerningthe dis-
charge of air have to be fulfilled.

* Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustionfumes (boilers, fire-
places, etc.).

« If the extractor is used in con-
junction with non-electrical
appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficientdegree
of aeration must be guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.
When the cooker hood is used
in conjunction with appliances
supplied with energy other than
electric, the negative pressurein
the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being
drawn back into the room by
the cooker hood.

« The air must not be discharged
into a flue that is used for ex-
hausting fumes fromappliances
burning gas or other fuels.

« Ifthe supply cord is damaged, it
mustbe replaced fromthe man-
ufacturer or its service agent.

» Connect the plug to a socket
complying with current regula-
tions, located in an accessible
place.

« With regards to the technical
and safety measures to be
adopted for fume discharging



it is important to closely follow
the regulations provided by the
local authorities.

A WARNING: Beforeinstalling
the Hood, remove the pro-
tective films.
» Useonlyscrewsandsmall parts
in support of the hood.

WARNING: Failure toinstall
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

* Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

* Do not flambe under the range
hood; risk of fire.

» This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities orlack of ex-
perience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerninguse ofthe
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall notbe made
by children without supervision.

* Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

» The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack

of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.

AAccessibIe parts may be-
come hot when used with
cooking appliances.

 Cleanand/orreplace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

» There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used atthe same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).

* The symbol % on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed
over to the applicable col-
lection point for the recycling
of electrical and electronic
equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly,
you will help prevent potential
negative consequences for
the environment and human
health, which could otherwise
be caused by inappropriate
waste handling of this product.
For more detailed information
about recycling of this product,
please contact your local city
office, your household waste
disposal service or the shop



where you purchased the
product.

2. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to eliminate
kitchen smells.

» Never use the hood for purposes other
than for which it has been designed.

* Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.

+ Adjust the flame intensity to direct it onto
the bottom of the pan only, making sure
that it does not engulf the sides.

» Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

3. CARE AND CLEANING

- The Activated charcoal filter is not
washable and cannotbe regenerated,
and must be replaced approximately
every 4 months of operation, or more
frequently for particularly heavy us-
age (W).

- The Grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage,
and can be washed in a dishwasher (Z).

y4

* Clean the hood using a damp cloth and
a neutral liquid detergent.




4. CONTROLS
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Button | Led Function
L - Turns the lights ON/OFF at maximum strength.

- Press and hold the button for approximately 5 seconds, with all the loads turned off (Motor
and Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. The 4 LEDs on the buttons
flash twice to confirm.

To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 5 seconds. The 4 LEDs
on the buttons flash once.
T Fixed Turns the motor on/off at speed one.

Flashing |24h function:

Press and hold the button for approx. 2 seconds to Activate/Deactivate the motor in 24h Air
Circulation mode, a speed that allows ducting for 10 minutes every hour, for a 24 hour cycle.
Cannot be activated if Intensive or Delay modes are active.

T2 Fixed Turns the Motor on at speed two.

Flashing | Delay function:

Press and hold the button for approx. 3 seconds to Activate/Deactivate the Delay function
(automatic switching off of the Motor, the Fans and the Lighting with a 30’ delay).
Cannot be enabled when Intensive or 24h are on.

T3 Fixed Turns the Motor on at speed three.

- Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned off (Motor

and Lights), to reset the Filter saturation alarm. The LED S1 flashes three times.

T4 Flashing | Turns the Motor on at Intensive.
Speed.This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the system returns
automatically to the speed that was set before. If it is activated with the motor turned off,
the hood will switch to OFF at the end of the time.

- Press and hold for 5 seconds to enable the remote control, indicated by the LED flashing twice.
Press and hold for 5 seconds to disable the remote control, indicated by the LED flashing
just once.

S$1 Fixed Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is necessary to wash the
filters. The alarm is triggered after the Hood has been in operation for 100 working hours.

Flashing | When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter saturation alarm, indicating

that the filter must be changed; the Metal Grease Filters must also be washed. The
Activated Charcoal Filter saturation alarm comes into operation after the Hood has been
working for 200 hours.




5. REMOTE CONTROL

The remote control is powered by a CR2032

type 3 V battery (not included).

» Do not place the remote control near
heat sources.

* Do not discard the batteries with normal
waste, they must be put into the specific
containers.

® | Motor On/Off.
-
% | -
%0-  |Lights On / Off.

&, | 20 | Activates/Deactivates Intensive operation

Brief pressure: Activates/Deactivates the
Delay function: automatic switch-off with a
30’ delay. The display shows the operating
speed and the dot at the bottom right
flashes once a second.

Press for 2 seconds: Activates/Deactivates
the 24h function: turns the suction motor
on at speed one and effects one 10 minute
extraction every hour. The display shows
the number 24 and the dot at the bottom
right flashes once a second.

Increases the working speed each time it
is pressed.

Decreases the working speed each time it
is pressed.

6. LIGHTING

« For replacement contact technical support
(“To purchase contact technical support”).




@B 1. SICHERHEITSINFORMA-

TIONEN

@Zu Ihrer eigenen Sicherheit

und fur die korrekte Funktion

des Gerates lesen Sie bitte
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerat
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem
Gerat, auch wenn Sie dieses
an Dritte weitergeben oder Uber-
tragen. Es ist wichtig, dass der
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerates
kennt.
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Die Kabelmussenvoneinem

zustandigen Fachmann

angeschlossen werden.
Der Hersteller haftet nicht far
etwaige Schaden, die durch
einefehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen konnten.
Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld undAbzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle kdnnen auch niedriger
installiert werden; siehe Absatz
Installation).
Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen groleren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu beruck-
sichtigen.
Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-
schildangegebenen Spannung

entspricht. Das Typenschild ist
im Inneren der Haube ange-
bracht.

Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemaf
Normen Uber Verkabelungssy-
steme installiert werden.

FUr Gerate der Klasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.

Die Abzugshaube an den
Schornstein miteinem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120
mm anschlielien. Der Verlauf
desRauchabzugs musssokurz
wie moglich sein.

Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.
Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).
Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fir eine ausreichende
BelUftung gesorgt werden, da-
mit der Ruckfluss der Abgase
verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammen mitnicht
elektrisch betriebenen Geraten
eingesetzt, darf der Unterdruck
im Raum 0,04 mbar nicht Uber-
schreiten, damit die Abgase
nichtwiederangesaugtwerden.
Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgelassen werden, der



als Rauchabzug fur Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* Wenndas Geratekabel bescha-
digtist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften ent-
sprechende zugangliche Steck-
dose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal}-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behorden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevordie Hau-
beinstalliertwird, die Schutz-
folien abziehen.
* Nurfurdie Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

A WARNUNG: Die mangelnde

Verwendungvon Schrauben
und Befestigungselementen
gemal der vorliegenden
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr flhren.

* Nichtdirekt mitoptischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)
in das Licht schauen.

 Aufkeinen Fallunterder Haube
flambieren: Dabei konnte ein
Brand entstehen.

* Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit beschrankten geistigen,

physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/oder mangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam
beaufsichtigt oder Uber den
sicheren Gebrauch des Gerats
und die damitverbundenen Ge-
fahren eingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten dirfen
nicht von Kindern ausgefluhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.
» Kinder missen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.
Dieses Geratdarfnichtvon Per-
sonen (einschliefllich Kindern)
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt werden, aul3er
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt und eingewiesen.
ADie frei zuganglichen Teile
konnen wahrend des Ko-
chens mitKochgeraten sehr
heild werden.

* Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.



 Wenn die Abzugshaube gleich- nicht iber den Boden des Kochgeschirrs
zeitig mit Geraten verwendet . Elrri]t?euj;iﬁhkﬂssen wahrend des Ge-
wird, die Gas oder andere brauchs standig Uberwacht werden:
_BrennStOffe _benUtzen_, MUSS | (berhitztes Ol kénnte sich entziinden.
im Raum eine ausreichende
Belliftung vorhanden sein (gilt | 3. REINIGUNG
nicht fur Gerate, die nur Luft UND WARTUNG

in den Raum ablassen). - Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
« Schutzschild bei Rissbildung bar, noch regenerierbar und muss bei
ersetzen.Das Symbol Z am normalem Betrieb zirka alle 4 Monate

oder auch 6fter ausgewechselt werden,
Produkt oder auf der Verpak- je nach Intensitat des Gebrauchs (W).

kung weist darauf hin, dass
das Gerat nicht als normaler
Hausmull entsorgt werden darf.
Das ausrangierte Gerat muss
vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fur elektrische
und elektronische Gerate ; —_ :
abgegeben werden. Mit der |~ Derelfirsndsie2honateoderte
vorschriftsmafligen Entsor- kénnen in der Spllmaschine gespuilt
gung des Gerates tragt der werden (2).

Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden.
Weitere Informationen zum
Recycling dieses Produktes Z
konnen bei der zustandigen
Behord.e', der Ort“Chen AD- | Die Haube mit einem feuchten Lappen
fallbeseitigung oder bei dem und einem neutralen Reinigungsmittel
Handler, der das Gerat verkauft = abwischen.

hat, eingeholt werden.

2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschlief3lich
fur den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdunste zu beseitigen.

» Die Haube darf nur fur die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.

» Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

» Die Flamme so regulieren, dass sie

10



4. BEDIENELEMENTE
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Taste |LED Funktion
L - Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitéat ein/aus.

- Mit zirka 5 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern
(Motor+Licht) wird der Alarm fir aktive Aktivkohlefilter aktiviert und die 4 LEDs der Tasten
blinken zweimal.Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang driicken, die entsprechenden
4 LEDs blinken ein Mal.

T1 Bleibend | Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus.

Blinkend | 24H Funktion
Mit zirka 2 Sekunden langem Gedriickthalten wird der Motor bei Betriebsmodus 24h
Luftaustausch aktiviert/deaktiviert; bei dieser Geschwindigkeit wird wahrend 24 Stunden
jede Stunde ein Absaugen von 10 Minuten ermdglicht. Der Betriebsmodus 24h ist nicht
aktivierbar, wenn die Intensivgeschwindigkeit oder Delay aktiv sind.

T2 Bleibend | Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Blinkend | Funktion Delay
Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Funktion Delay (das um 30’ verzogerte
Abschalten des Motors, der Llfterrader und der Beleuchtung) aktiviert/deaktiviert.Nicht
aktivierbar bei laufender Funktion Intensiv oder 24H.

T3 Bleibend | Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein.

- Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern

(Motor+Licht) erfolgt ein Reset des Alarms fiir Filtersattigung und die LED S1 blinkt drei Mal.
T4 Bleibend | Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein.

Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt das

System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zuriick. Wird sie bei abgestelltem Motor

aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus OFF Ubergegangen.

- Mit 5 Sekunden langem Gedrickthalten wird die Fernbedienung aktiviert und die
entsprechende LED blinkt zwei Mal.

Mit 5 Sekunden langem Gedrickthalten wird die Fernbedienung deaktiviert und die
entsprechende LED blinkt nur ein Mal.
S$1 Bleibend | Meldet den Alarm flr Sattigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit, diese zu waschen.
Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgelost.
Blinkend | Meldet, sofern aktiviert, den Alarm flr Sattigung des Aktivkohlefilters, der ausgewechselt

werden muss; auch die Metallfettfilter miissen gewaschen werden. Der Alarm fir Sattigung
des Aktivkohlefilters wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst.

"




5. FERNBEDIENUNG

Die Fernbedienung wird von einer 3V-

Batterie vom Typ CR2032 (nicht mitge-

liefert) gespeist.

» Die Fernbedienung nicht in der Nahe
von Warmequellen ablegen.

* Altbatterien dirfen nicht in die Umwelt
gelangen. Sie mussen Uber spezielle
Sammelbehalter entsorgt werden.

® | Kurzes Driicken: On / Off Motor.

Ot -

% |-

%0-  |Kurzes Driicken: On / Off Beleuchtung.

Aktiviert/Deaktiviert die intensive Ge-

&2 o
] schwindigkeit.

Kurzes Driicken: Aktiviert/Deaktiviert die
Delay-Funktion: Automatisches Ausschalten
mit einer Verzégerung von 30 Minuten. Das
Display zeigt die Betriebsgeschwindigkeit
an und der Punkt unten rechts blinkt einmal
pro Sekunde.

2 Sekunden langes Dricken; Aktiviert/
Deaktiviert die 24h Funktion: aktiviert den
Motor bei der ersten Geschwindigkeitsstufe
und ermdglicht eine Absaugung von 10
Minuten pro Stunde. Zeigt am Display die
Zahl 24 an und der Punkt unten rechts
blinkt einmal pro Sekunde.

Erhoht bei jedem Dricken die Be-
triebsgeschwindigkeit.

Vermindert bei jedem Drlcken die Be-
triebsgeschwindigkeit.

6. BELEUCHTUNG

LED-Strahler

e Fir den Austausch der LED-Strahler
wenden Sie sich bitte an den Kun-
dendienst.
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G 1. CONSIGNES DE
SECURITE
@Pour votre sécurité et pour
garantir le fonctionnement
correct de l'appareil, veuillez lire
attentivement ce manuel avant
d’installer et de mettre en fonc-
tion lappareil. Toujours conserver
ces instructions avec l'appareil,
méme en cas de cession ou de
transfert a une autre personne.
Il estimportant que les utilisateurs
connaissent toutes les caracté-
ristiques de fonctionnement et
de sécurité de l'appareil.

Laconnexiondes cablesdoit
étre effectuée par un techni-
cien compétent.

* En aucun cas le fabricant ne
peutétre tenu pourresponsable
d’éventuels dommages dus a
une installation ou a une utili-
sation impropre.

 La distance de sécurité mini-
mum entre le plan de cuisson
et la hotte aspirante est de 650
mm (certains modéles peuvent
étre installés a une hauteur
inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de
travail et l'installation).

* Si les instructions d’installation
du plan de cuisson a gaz spe-
cifient une distance supérieure
a celle indiquée ci-dessus,
veuillezimpérativemententenir
compte.

» Assurez-vous que latension du
secteur correspond a celle indi-
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quée sur la plaque des carac-
téristiques apposée a l'intérieur
de la hotte.

» Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre montés dans
I'installation fixe conformément
aux normes sur les systémes
de cablage.

* Pour les appareils de Classe |,
s’assurer que l'installation élec-
trique de votre intérieur dispose
d’'une mise a la terre adéquate.

* Reliezl'aspirateurdu conduitde
cheminée avec un tube ayant
un diamétre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit étre le plus court possible.

* Respecter toutes les normes
concernant/'évacuation de l'air.

* Ne reliez pas la hotte aspirante
aux conduits de cheminée qui
acheminentlesfumeéesde com-
bustion (par ex. de chaudiéres,
de cheminées, etc.).

* Si vous utilisez I'aspirateur en
méme temps que des appareils
non électriques (parex. fonction-
nant au gaz), veillez a ce que la
piéce soit adéquatement venti-
lée, afin d’'empécher le retour
du flux des gaz d’évacuation.
Si vous utilisez la hotte de cui-
sine en méme temps que des
appareilsnonalimentésal’élec-
tricité, la pression négative dans
la piece ne doit pas dépasser
0,04 mbar, afin d’éviter que les
fumées soient réaspirées dans
la pieéce ou se trouve la hotte.

» Ne pas évacuer l'air a travers



une conduite utilisée pour
évacuation des fumeées des
appareils de combustion ali-
mentés au gaz ou avecd’autres
combustibles.

* Si le cordon d’alimentation est
endommageé, faites-le rempla-
cer par le fabricant ou par un
technicien d'un service apres-
vente agréé.

* Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en vi-
gueur et dans une position
accessible.

» En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécurité
a adopter pour I'évacuation des
fumées, veuillez vous conformer
scrupuleusement aux regle-
ments établis par les autorités
locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer les
films de protection.
* Utilisezexclusivementdesvis et
des petites fournitures du type
adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de dis-
positifs de fixation non
conformesacesinstructions
peut entrainer des risques
de décharges électriques.

* Ne pas observer directement
avec des instruments optiques
(jumelles, lentilles grossis-
santes...).

* Ne flambez pas des mets sous
la hotte : sous risque de déve-
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lopper un incendie.

» Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de
8 ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expeé-
rience et des connaissances
insuffisantes, pourvu que ce soit
sous la surveillance attentive
d’'une personne responsable
et aprés avoir recu des instruc-
tions surlamaniere d'utiliser cet
appareil en toute sécurité et sur
les dangers que cela comporte.
Assurez-vous quelesenfantsne
jouent pas avec cet appareil. Le
nettoyage etl'entretiendelapart
de l'utilisateur ne doivent pas
étre effectués pardes enfants, a
moins qu'ils ne soientsurveillés.
Surveillez les enfants. S’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec
Iappareil.

Cet appareil n’est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris)dontles capa-
cités physiques, sensoriellesou
mentales sont diminuées ou
ayant une experience et des
connaissances insuffisantes,
a moins que celles-ci ne soient
attentivement surveillées et
instruites.

A Les parties accessibles
peuventdevenirtréschaudes
durant I'utilisation des appa-
reils de cuisson.



* Nettoyer et/ou remplacer les
filtres apres le délai indiqué
(dangerd’incendie). Voirle para-
graphe Nettoyage et Entretien.
Entretien.

Veillez a ce que la piéce béné-
ficie d’'une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
méme temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou d’autres
combustibles (non applicable
aux appareils qui évacuent l'air
uniquement dans la piéce).

Le symbole £ marqué sur le
produit ou sur son emballage
indique que ce produit ne peut
pas étre éliminé comme déchet
ménager normal. Lorsque ce
produit doit étre éliminé, veuil-
lez le remettre a un centre de
collecte prévu pour le recyclage
du matériel électrique et élec-
tronique. En vous assurant
que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prévenir des conséquences
potentiellement négatives pour
'environnement et pour la
santé, qui risqueraient de se
présenter en cas d’élimina-
tion inappropriée. Pour toute
information supplémentaire
sur le recyclage de ce produit,
contactez votre municipalite,
votre déchetterie locale ou le
magasin ou vous avez acheté
ce produit.

2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été congue

exclusivement pour un usage domes-
tique, dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

Ne jamais utiliser la hotte pour des
objectifs différents de ceux pour lesquels
elle a été congue.

Ne jamais laisser un feu vif allumé sous
la hotte lorsque celle-ci est en fonction.
Régler lintensité du feu de maniére a
l'orienter exclusivemetnt vers le fond de
la casserole, en vous assurant qu’il ne
déborde pas sur les cotés.

Controler constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile surchauffée
risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET

ENTRETIEN

- Le filtre a charbon actif ne peut étre
ni lavé ni régénéré et il doit étre
remplacé environ tous les 4 mois
de fonctionnement ou plus souvent
en cas d'utilisation particulierement
intense (W).

- Nettoyer les filtres a graisse tous les
2 mois de fonctionnement ou plus
souvent en cas d’utilisation particu-
lierementintense. Cesfiltres peuvent
étre lavés au lave-vaisselle (Z).

y4

* Nettoyer la hotte avec un chiffon humide

et un détergent liquide neutre.



4. COMMANDES

$1
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Touche | Led Fonction
L - Allume/Eteint les lumiéres a la luminosité maximum.

- Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes, lorsque toutes les charges sont
éteintes (Moteur+ Eclairage), I'alarme des filtres a charbon actif s’active. Les 4 leds des
touches clignotent 2 fois.Pour la désactiver, appuyer de nouveau sur la touche pendant
encore 5 secondes. Les 4 leds des touches clignotent 1 fois.

T1 Fixe Démarre/Coupe le moteur en premiére vitesse.

Clignotante | Fonction 24h
Garder la touche appuyée pendant environ 2 secondes pour démarrer/couper le moteur
en mode Rechange Air 24h, une vitesse qui permet une aspiration de 10 minutes par
heure sur un cycle de 24h. Le mode 24 h n’est pas activable si le mode Intensive ou
Delay sont actifs.

T2 Fixe Démarre le moteur en deuxiéme vitesse.

Clignotante | Fonction Delay
Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes pour activer/désactiver la fonction
Delay (I'extinction automatique du moteur, des ventilateurs et de I'éclairage différé de
30’). Non activable si le mode Intensive ou 24h sont actifs.

T3 Fixe Démarre le moteur en troisiéeme vitesse.

- Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes, lorsque toutes les charges sont
éteintes (Moteur+ Eclairage) pour effectuer le reset de I'alarme de saturation des filtres.
La led 81 clignote 3 fois.

T4 Fixe Démarre le moteur en vitesse Intensive.
Cette vitesse est temporisée a 6 minutes. Apres ce délai, le systéme retourne automati-
quement a la vitesse précédemment sélectionnée. Si activée a partir du moteur a l'arrét,
a la fin du délai préfixé le systeme passe en mode OFF.

- Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes pour valider la télécommande. La
led correspondante clignote 2 fois.Garder la touche appuyée pendant 5 secondes pour
invalider la télécommande. La led correspondante clignote 1 seule fois.

S1 Fixe Signale l'alarme de saturation des filtres a graisse métalliques et la nécessité de les
laver. L'alarme se déclenche aprés 100 heures de fonctionnement effectif de la hotte.

Clignotante | Signale, lorsque l'alarme de saturation du filtre anti-odeur a charbon actif est activée,

que le filtre doit étre remplacé. Laver aussi les filtres a graisse métalliques. L'alarme
de saturation du filtre anti-odeur a charbon actif entre en fonction aprés 200 heures de
fonctionnement effectif de la hotte.
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5. TELECOMMANDE

La télécommande est alimentée par une

batterie 3 V type CR2032 (non comprise).

* Ne pas ranger la commande a proximité
de sources de chaleur.

* Ne pas jeter les batteries dans la na-
ture, mais les déposer dans les bornes
de collecte.

Appui bref: moteur On/Off.

Appui bref: éclairage On/Off.

Branche / Débranche la fonction Intensive.

Appui bref : branche / débranche la fonction
Delay : le débranchement automatique re-
tardé de 30'. L'afficheur indique la vitesse
de fonctionnement et le point en bas a
droite clignote une fois par seconde.

Appuyer pendant 2 secondes pour activer/
désactiver la fonction 24h : branche le
moteur a la premiére vitesse et permet une
aspiration de 10 minutes par heure. L'af-
ficheur indique le numéro 24 et le point en
bas a droite clignote une fois par seconde.

La vitesse de fonctionnement augmente a
chaque appui.

La vitesse de fonctionnement diminue a
chaque appui.

6. ECLAIRAGE

* Pour le remplacement, contacter le
Service aprés-vente (« Pour l'achat,
s'adresser au service aprés-vente »).
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QD 1. VEILIGHEIDSINFORMATIE
® Lees voor uw eigen veiligheid

en voor een correcte werking
van het apparaat eerst deze
handleiding aandachtig door, al-
vorens hetapparaatteinstalleren
en te gebruiken. Bewaar deze
instructies altijd bij het apparaat,
ook wanneer u het verkoopt of
overdraagt aan derden. Gebrui-
kers moeten volledig op de hoog-
te zijn van de werking en de vei-
ligheidsfuncties van hetapparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

+ Defabrikantis nietaansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

* De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige
modellenkunnenopeenkleine-
re afstandworden geinstalleerd,;
zie de paragraafover de werkaf-
metingen en de installatie).

* Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in acht
moet worden genomen dan
hierboven is aangegeven, dan
moetdaarrekeningmeeworden
gehouden.

 Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.
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» Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstemming
met de normen over bedra-
dingssystemen.

 Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet
in uw woning over een goede
aarding beschikt.

* Sluit de afzuigkap op het rook-
kanaal aan met een pijp met
een minimale diametervan 120
mm. De rook moet een zo kort
mogelijk traject afleggen.

* Alle regels voor de luchtafvoer
moeten in acht worden geno-
men.

 Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

* Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten
gassenterugstromen. Wanneer
de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparaten wordt
gebruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkapinhetvertrekgezogen
wordt.

* De lucht mag niet worden afge-
voerd dooreen kanaal datwordt



gebruikt voor de rookgasafvoer
doorapparatenopgasofandere
brandstoffen.

* Een beschadigde voedingska-
bel moet door de fabrikant of
door een monteur van de tech-
nische servicedienst worden
vervangen.

« Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

* Metbetrekkingtotdetechnische
en veiligheidsmaatregelen voor
de rookgasafvoeris het belang-
rijk dat de regels die door de
lokale autoriteiten zijn bepaald
nauwgezet worden opgevolgd.

A WAARSCHUWING: verwij-

der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens
deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het
gevaar voor elektrische
schokken.

* Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas...) waarnemen.

» Er mag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandge-
vaar.

* Het apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder dan
8jaarendoorpersonenmeteen
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lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijke beperking of met onvol-
doende ervaringenkennis, mits
ze ondertoezichtstaanengoed
geinstrueerd zijn over een veilig
gebruik van het apparaat en de
gevaren die ermee samenhan-
gen. Zorg ervoor dat kinderen
niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd,
tenzij ze onder toezicht staan.
Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van te
zijn dat ze niet met het apparaat
spelen.
Het apparaat mag niet gebruikt
worden door personen (waar-
onderkinderen) metgeestelijke,
lichamelijke of zintuiglijke beper-
kingen, of door personenzonder
ervaring en kennis, tenzij ze
onder toezicht staan of worden
geinstrueerd over het gebruik
van het apparaat.

ATijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.

* De ruimte moet voldoende ge-
ventileerd zijn als de afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
of andere brandstoffen wordt
gebruikt (nietvantoepassing op



apparaten die alleen luchtin de regenereerbaar en moeten ongeveer
ruimte blazen). omde 4 r?aandgn worden ver\{angen,
« Het symbool D op het product of vaker bij zer nten5|ef gebruik (W).
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld.
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden
gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt - De veffilters moeten om de 2 maanden
gerecycled. Als u ervoor zorgt | Worden schoongemaakt, of vaker bi
dat dit product op de correcte z;zlcvarlntensl;gfgebru(;k. Ze kunnen mZde
manier wordt verwijderd, voor- afwasmachine Worden gewassen (Z).
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die
zich zouden kunnen voordoen
in geval van verkeerde afval-
behandeling. Neem voor meer Z
details over het recyclen van '
dit product contact op met uw  * sk U SEher s e oo
gemeente, de plaatselijke vuil- Schoo%maakmiddel.
ophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.

2. GEBRUIK

 De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik om kookgeuren te
verwijderen.

» Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.

* Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuigkap.

* Regel de vlammen altijd zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.

» Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

- Hetactieve koolstoffilteris nietafwasHet
actieve koolstoffilter is niet afwasbaar of
20



4. BEDIENINGEN

$1

(% | @220 [2p0 [3 0 [T O[]

L T T2 7 T4

Taste

LED

Funktion

Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitat ein/aus.

Mit zirka 5 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern
(Motor+Licht) wird der Alarm flr aktive Aktivkohlefilter aktiviert und die 4 LEDs der Tasten
blinken zweimal.
Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang driicken, die entsprechenden 4 LEDs
blinken ein Mal.

™

Bleibend

Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus.

Blinkend

24H Funktion

Mit zirka 2 Sekunden langem Gedriickthalten wird der Motor bei Betriebsmodus 24h
Luftaustausch aktiviert/deaktiviert; bei dieser Geschwindigkeit wird wahrend 24 Stunden
jede Stunde ein Absaugen von 10 Minuten ermdglicht. Der Betriebsmodus 24h ist nicht
aktivierbar, wenn die Intensivgeschwindigkeit oder Delay aktiv sind.

T2

Bleibend

Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Blinkend

Funktion Delay

Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Funktion Delay (das um 30’ verzo-
gerte Abschalten des Motors, der Lufterrader und der Beleuchtung) aktiviert/deaktiviert.
Nicht aktivierbar bei laufender Funktion Intensiv oder 24H.

T3

Bleibend

Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern
(Motor+Licht) erfolgt ein Reset des Alarms fiir Filtersattigung und die LED $1 blinkt drei Mal.

T4

Bleibend

Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein.

Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt das
System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurtick. Wird sie bei abgestelltem Motor
aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus OFF Ulbergegangen.

Mit 5 Sekunden langem Gedrickthalten wird die Fernbedienung aktiviert und die
entsprechende LED blinkt zwei Mal.Mit 5 Sekunden langem Gedriickthalten wird die
Fernbedienung deaktiviert und die entsprechende LED blinkt nur ein Mal.

S1

Bleibend

Meldet den Alarm fiir Sattigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit, diese zu waschen.
Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst.

Blinkend

Meldet, sofern aktiviert, den Alarm fur Sattigung des Aktivkohlefilters, der ausgewechselt
werden muss; auch die Metallfettfilter miissen gewaschen werden. Der Alarm fir Sattigung
des Aktivkohlefilters wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst.

21




5. AFSTANDSBEDIENING

De afstandsbediening wordt gevoed met

een CR2032-batterij van 3 V (niet bijge-

leverd).

» Plaats de afstandsbediening niet in de
buurt van warmtebronnen.

* Laat de batterijen niet in het milieu
terechtkomen. Werp ze in daarvoor
bestemde containers.

O | Kort drukken: aan/uit motor.
[CRR N
% | -
20: | Kort drukken: aan/uit verlichting.

Schakelt de functie van de hoge snelheid
in/uit.

Kort drukken: schakelt de Delayfunctie in/
uit. Deze functie schakelt de kap autom-
atisch uit met een vertraging van 30’. Het
display toont de werkingssnelheid en het
stipje rechtsonder knippert eenmaal per
seconde.

Wanneer deze toets 2 seconden wordt
ingedrukt, wordt de 24h-functie in-/uit-
geschakeld. Deze functie schakelt de
eerste snelheid van de motor in en stelt de
afzuiging elk uur 10 minuten in werking. Het
display toont het nummer 24 en het stipje
rechtsonder knippert eenmaal per seconde.
Verhoogt de werkingssnelheid bij elke druk
op de toets.

Verlaagt de werkingssnelheid bij elke druk
op de toets.

6. VERLICHTING

* Neem voor de vervanging contact op
met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).
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& 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD
® Porsupropiaseguridady para
el correctofuncionamiento del
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento vy
seguridad del aparato.

Los cablesdebenserconec-
tados por un técnico compe-
tente.

« El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafio que
resulte de una instalacion o uso
inadecuado.

» La distancia minima de seguri-
dad entre la placa de coccion 'y
lacampanaextractoraesde 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
véase la seccion sobre dimen-
siones de trabajo e instalacion).

* Sienlas instrucciones de mon-
taje delaplacade coccidnagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

» Compruebe que la tensiéon de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion

deben instalarse en la insta-
23

lacion fija de acuerdo con las
regulaciones para sistemas de
cableado.

 Para los aparatos de la clase
|, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene unaconexion atierra
adecuada.

» Conectelacampanaalachime-
nea con un tubo de un diametro
minimo de 120 mm. El trayecto
de humos debe serlomas corto
posible.

» Debenobservarsetodaslasnor-
mas relativas al escape de aire.

» No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustion (p. €j. calderas,
chimeneas, etc.).

» Silacampanase utilizaencom-
binacion con equipos no eléc-
tricos (por ejemplo, aparatos de
gas),debe asegurarseungrado
suficiente de ventilacionenello-
cal paraevitar el retorno delflujo
de gases de escape. Cuandola
campanaextractorase utilizaen
combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa
en el local no debe ser superior
a 0,04 mbar para evitar que los
humos vuelvan al local a través
de la campana extractora.

« El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
combustion de gas u otros
combustibles.

« Si el cable de alimentacion esta



dafnado, debe serreemplazado
porelfabricante o poruntécnico
de servicio.

» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

 En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplirescrupulosa-
mente las normas establecidas
por las autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice unicamente tornillosy he-
rramientas que seanadecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.

* No observar directamente con
instrumentos opticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

» Esteaparato puede ser utilizado
por ninos a partirde los 8 afnos y
por personas con capacidades
psico-fisico-sensoriales redu-
cidas o con una experiencia
y conocimientos insuficientes,
siempre que sean cuidadosa-
mente supervisados einstruidos
sobre como utilizarelaparatode
forma segura y sobre los peli-

2%

gros que conlleva. Asegurese
de que los nifios no jueguen
con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser llevados
a cabo por nifios, a menos que
sean supervisados.

 Supervise a los nifios, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.

« Elaparato no debe ser utilizado
porpersonas (incluyendo nifos)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.

Las piezas accesibles pue-
den calentarse mucho cuan-
do se utilizan aparatos de
cocina.

» Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Debera preverse una ventila-
cion adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengas u otros
combustibles (noaplicable alos
aparatos que soélo descargan
aire en el local).

« El simbolo £ en el producto o
en su embalaje indica que este
producto no debe desechar-
se como residuo doméstico



2
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normal. Tenga en cuenta que
el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y
electronicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente
y la salud que podrian derivarse
de una eliminacion inadecuada
de este producto. Para obtener
informacion mas detallada so-
bre el reciclaje de este producto,
pdngase en contacto con el
Municipio, el servicio local de
eliminacionderesiduosolatien-
da donde adquiri6 el producto.

. USO

La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso doméstico, para
eliminar los olores de la cocina.

Nunca utilice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefiada.

No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para
dirigirla sélo a la parte inferior del reci-
piente de coccién, asegurandose de que
no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el aceite
recalentado puede incendiarse.

3. REINIGING EN

ONDERHOUD

- Elfiltro de carbdén activo no se puede
lavar ni regenerar, y se debe cambiar
cada4 meses de funcionamiento apro-
ximadamente, o con mayor frecuencia
si se utiliza muy frecuentemente (W).

o

- Losfiltros de grasa deben limpiarse cada
2 meses de operacién, o con mayor fre-
cuenciasise utilizanmuy frecuentemente
y se pueden lavar en el lavavaijillas (Z).

y4

+ Limpie la campana con un pafio humedo

y un detergente liquido suave.



4. MANDOS

S1
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L ™ T2 T3 T4
Tecla |Led Funcion
L - Enciende/Apaga las luces a la maxima luminosidad.

- Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 5 segundos, cuando todas
las cargas estan apagadas (motor+luz), se activa la alarma de los filtros de carbon
activo visualizando un doble parpadeo de los 4 leds de las teclas.

Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla durante otros 5 segundos visualizando
un parpadeo simple de los 4 leds correspondientes
T Fijo Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad.

Intermitente Funcién 24h
Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 2 seg., activa/desactiva
el motor al modo recambio de aire 24h, una velocidad que permite realizar una
aspiracion de 10 minutos cada hora, durante un ciclo de 24 horas. No es activable
si estan activas Intensiva o Delay

T2 Fijo Enciende el motor a la segunda velocidad.

Intermitente Funcién Delay
Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 3 seg., Activa/Desactiva la
funcion Delay (el apagado automatico del motor, de los ventiladores y de la iluminacién
retrasado en 30’). No activable con Intensiva o 24h encendidos.

T3 Fijo Enciende el motor a la tercera velocidad.

- Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 3 segundos, cuando todas
las cargas estan apagadas (motor+luz) se efectua el reset de la alarma de saturacion
de filtros, visualizando el triple parpadeo del led S1.

T4 Fijo Enciende el motor a la velocidad Intensiva.
Esta velocidad esta temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el tiempo, el sistema
vuelve automaticamente a la velocidad seleccionada precedentemente. Si se activa
con motor apagado, una vez terminado el tiempo pasa al modo OFF.

- Manteniendo presionada durante 5 segundos se habilita el telemando visualizando un
doble parpadeo del mismo led.Manteniendo presionada la tecla durante 5 segundos se
deshabilita el telemando visualizando el parpadeo del led correspondiente una sola vez.

S$1 Fijo Sefala la alarma de saturacion de los filtros antigrasa metalicos y la necesidad de

lavarlos. La alarma se activa después de 100 horas de trabajo efectivo de la campana.

Intermitente

Sefala, cuando esta activada, la alarma de saturacion del filtro antiolor de carbén
activo, que debe ser sustituido; deben lavarse ademas los filtros antigrasa metalicos.
La alarma de saturacién del filtro antiolor de carbon activo se activa después de 200
horas de trabajo efectivo de la campana
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5. MANDO REMOTO

El mando remoto esta alimentado por una

bateria de 3 V tipo CR2032 (no se incluye).

* No coloque el mando remoto cerca de
fuentes de calor.

* No abandone las baterias en el medio
ambiente, depositelas en los recipientes
previstos.

Presionado breve: On /Off motor.

Presionado breve: On/Off Luces.

Activa/Desactiva la funcion Intensiva

Presionado breve: Activa/Desactiva la
funcion Delay: apagado automatico retrasado
de 30". La pantalla visualiza la velocidad de
ejercicio y el punto en la parte baja derecha
parpadea una vez al segundo.

Presionado por 2 segundos, Activa/Desac-
tiva la funcion 24h: el motor se activa a la
primera velocidad y permite una aspiracion
de 10 minutos cada hora. En pantalla se
visualiza el nimero 24 y el punto en la parte
baja derecha parpadea una vez al segundo.

Incrementa la velocidad de ejercicio a cada
presion.

Decrementa la velocidad de ejercicio a
cada presion.

6. ILUMINACION

» Para la sustitucion ponerse en contac-
to con la Asistencia Técnica (“Para la
compra dirigirse a la asistencia técnica”).
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G 1. INFORMACOES DE
SEGURANCA
® Para sua seguranga e funcio-
namento correto do aparelho,
agradecemos que leia este ma-
nual com atencao, antes da ins-
talacdo e colocagdao em funcio-
namento do aparelho. Conserve
estas instrucdes sempre junto do
aparelho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia a ter-
ceiros. E importante que os utili-
zadores tenham conhecimento
de todas as carateristicas de
funcionamento e de seguranca
do aparelho.

AAIigag;éo doscabosdeveser
realizada por um técnico
competente.

« O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuaisdanosdecorrentesda
instalacdo ou utilizagdo incor-
reta ou impropria do aparelho.

+ Adistancia minima de seguran-
ca entre a placa de cozedura e
oexaustoréde 650 mm (alguns
modelos poderao serinstalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensodes de
trabalho e a instalacdo).

» Senasinstrugbes deinstalacao
da placa de cozinha a gas esti-
ver especificada uma distancia
maior, € necessario respeita-la.

* Verifiqgue se a tensdo da rede
elétrica corresponde a indica-
da na chapa de carateristicas

aplicadanointeriordo exaustor.
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» Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalacéo elétrica fixa, em
conformidade com a legislagao
sobre sistemas de cablagem.

» Para os aparelhos da Classe
I, certifique-se de que a rede
elétricadomésticadispde deum
sistemaceficazdeligacdoaterra.

* Ligue o aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de diametro.
O caminho percorrido pelofumo
deve ser o mais curto possivel.

» Devem ser respeitadas todas
as disposi¢des da legislacao
emmatériade evacuacaodear.

» Naoligue oexaustoracondutas
defumoquetransportemfumos
de combustéo (porex. caldeiras,
lareiras, etc.).

« Se 0 exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos nao
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), deve ser tida
emdevida contaanecessidade
deassegurarumgrau suficiente
deventilagdonoaposento, para
impedir o retorno dos gases de
exaustdo. Quando o exaustor
é utilizado em conjunto com
outros aparelhos nao alimen-
tados eletricamente, a presséo
negativa no aposento ndo deve
ultrapassar 0,04 mbar, para evi-
tar que os fumos retornem ao
aposento atraves do exaustor.

* O ar ndo deve ser evacuado
através de condutas utiliza-
das para descarregar o fumo



de aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

» Se 0 cabo de alimentacao
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servico de
assisténcia.

* Ligue afichaaumatomadaem
conformidade com os regula-
mentos em vigor, numa posi¢ao
acessivel.

* Emrelagaoas medidastécnicas
e de seguranga que € neces-
sario respeitar para evacuar
o fumo, é importante seguir
atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autorida-
des locais. |

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire as
peliculas de protecéo.

» Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada para
o exaustor.

ADVERTENCIA: a nao uti-
lizacdo de parafusos ou
elementos de fixacdo em
conformidade com estas
instrucdes pode causar ris-
cos elétricos.

* Ndo olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(bindculo, lupa....).

» Nao cozinhe flamejados debai-
xo do exaustor, porque ha risco
que incéndio.

« Esteaparelho pode ser utilizado
por criangas comidade igual ou
superiora 8 anos e por pessoas
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com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas
ou com experiéncia e conheci-
mento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham rece-
bidoinstru¢ao sobre autilizagao
do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos que o
seu uso comporta. As criangas
nao devem brincar com o apa-
relho. Alimpeza e manutengéo
do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a hao
ser sob vigilancia.

* Vigie as criangas, certificando-
-se de que n3o brinquem com
o aparelho.

* O aparelho ndo deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.

AAS partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizacdo dos aparelhos de
cozedura.

« Limpe e/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos de
tempo especificados pelo fa-
bricante (perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo Manuten-
cao e limpeza.

* Deve haver uma ventilacédo
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado
simultaneamente com apare-
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lhos que utilizem gas ou outros
combustiveis (ndo aplicavel a
aparelhos que apenas descar-
regam ar no aposento).

Osimbolo £ colocado no produ-
to ou na sua embalagem indica
que o produto ndo pode ser
eliminado como lixo doméstico.
Devera ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva proprio
para reciclagem de residuos
de equipamentos elétricos e
eletronicos. A eliminagao cor-
reta deste produto contribui
para evitar os possiveis efeitos
negativos paraomeioambiente
e a saude que seriam criados
pela manipulacdo impropria
dos seus residuos. Para mais
informacdes sobre o local onde
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegacao
local, os servigos municipais ou
a loja onde comprou o produto.

. UTILIZACAO

O exaustor foi concebido exclusivamente
para uso doméstico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

Nunca utilize o exaustor sendo para o
fim para que foi concebido.

Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em
funcionamento.

Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a nao ultrapassar o didametro do
fundo da panela utilizada, certificando-se
de que nao incide dos lados.

As fritadeiras devem ser vigiadas cons-
tantemente durante o funcionamento,
porque as gorduras e Oleos exces-
sivamente aquecidos sao facilmente
inflamaveis.

3. LIMPEZA E

MANUTENGCAO

- Ofiltro de carvéao ativado nao é lavavel
e ndo pode ser regenerado. Deve ser
substituido cada 4 meses de funciona-
mento, oucommaiorfrequéncianocaso
de uso muito intenso (W).

o

- Os filtros antigordura devem ser limpos
cada 2 meses de funcionamento, ou com
maior frequéncia no caso de uso muito
intenso, e podemserlavadosnamaquina
de lavar louga (2).

y4

» Limpe o exaustor com um pano humido

e detergente liquido neutro.



4. COMANDOS
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Tecla

Led

Funcéao

Acende/Apaga a luzes na sua intensidade maxima.

Mantendo a tecla pressionada, durante cerca de 5 segundos, quando todas as cargas
estao desligadas (Motor+Luz), o alarme dos filtros de carvao ativo ativa-se e os quatro
leds das teclas piscam duas vezes seguidas.

Para o desativar, pressiona-se de novo a tecla mais 5 segundos; os quatro leds das
teclas piscardo uma vez.

™

Fixo

Liga/desliga o motor com velocidade |.

Intermitente

Funcao 24h

Mantendo a tecla pressionada durante cerca de 2 segundos, o sistema Ativara/Desativara
o motor no modo Recirculagéo de Ar 24h. Trata-se de uma velocidade que permite ativar
a aspiragdo durante 10 minutos, de hora a hora, ao longo de um ciclo de 24 horas.
Nao ¢é ativavel em simultdneo com as fungdes Intensiva ou Delay.

T2

Fixo

Liga o motor com velocidade II.

Intermitente

Funcao Delay

Mantendo a tecla pressionada durante cerca de 3 segundos, o sistema Ativara/Desativara
a funcao Delay (que faz desligar automaticamente o motor, as ventoinhas e a iluminagéo
com diferimento de 30’).N&o é ativavel em simultaneo com as fungdes Intensiva ou 24h.

T3

Fixo

Liga o motor com velocidade |lI.

Se mantida pressionada durante cerca de 3 segundos, quando todas as cargas estdo
desligadas (Motor+Luz), o sistema fara o reset do alarme de saturagéo dos filtros e o
led 81 piscara trés vezes.

T4

Fixo

Liga o motor com velocidade Intensiva.

Esta velocidade é temporizada a 6 min. Decorrido o referido tempo, o sistema regres-
sara automaticamente a velocidade selecionada anteriormente. Se for ativada com o
motor desligado, decorrido o tempo de funcionamento desta funcédo, o motor desliga-se.

Mantendo-a pressionada, durante cerca de 5 segundos, o telecomando ativar-se-a e o
respetivo led piscara duas vezes.Mantendo-a pressionada, durante cerca de 5 segundos,
o telecomando desativar-se-a e o respetivo led piscard uma s6 vez.

S$1

Fixo

Assinala o disparo do alarme de saturagao dos filtros de metal antigordura e, portanto,
a necessidade de que sejam lavados. O alarme dispara ao fim de 100 horas de fun-
cionamento efetivo do exaustor.

Intermitente

Quando esta ativado, assinala o disparo do alarme de saturagdo do filtro antiodores de
carvao ativo e, portanto, a necessidade de substitui-lo. Nesta altura, também deverao
lavar-se os filtros de metal antigordura. O alarme de saturagdo do filtro antiodores de
carvéo ativo dispara ao fim de 200 horas de funcionamento efetivo do exaustor.
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5. TELECOMANDO

O telecomando funciona com uma pilha

de 3 V do tipo CR2032 (n&o incluida).

» Nao coloque o telecomando préximo de
fontes de calor.

* Nao deite as pilhas usadas no lixo.
Coloque-as nos coletores proprios para
este tipo de residuos (pilhdo).

O | Pressao breve: Liga /desliga o motor.
G-
% |-

10: | Pressao breve: Acende/apaga as luzes.

& | 2 | Ativa/Desativa a fungao Intensiva.
Pressdo breve: Ativa/Desativa a fungéo
Delay: processo automatico para desligar o
exaustor, diferido de 30°. No visor aparece
a velocidade do motor e o ponto inferior
direito pisca uma vez por segundo.

Pressionado durante 2 segundos, Ativa/
Desativa a fungdo 24h: liga o motor na
primeira velocidade e ativa a aspiragdo
de 10 minutos, de hora a hora. No visor
aparece o numero 24 e o ponto inferior
direito pisca uma vez por segundo.
Aumenta a velocidade, cada vez que é
pressionado.

Diminui a velocidade, cada vez que é pres-
sionado.

6. ILUMINAGCAO

» Para substituicdo, contacte a assisténcia
técnica (“Para compra, dirija-se a assis-
téncia técnica”).
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@D 1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

® Per la propria sicurezza e per

il corretto funzionamento
dell’apparecchio, si prega dileg-
gere attentamente questo ma-
nuale prima dell’installazione e
della messa in funzione. Tenere
questeistruzionisempre insieme
all'apparecchio, anche incasodi
cessione o trasferimento a terzi.
E importante che gli utilizzatori
conoscanotutte le caratteristiche
di funzionamento e sicurezza

dell’'apparecchio.

A deve essere effettuato da

un tecnico competente.

* |Ifabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante & di 650 mm
(alcunimodellipossono essere
installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle
dimensionidilavoro e all'instal-
lazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore
di quella sopra indicata, & ne-
cessario tenerne conto.

* Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata

Il collegamento dei cavi
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allinterno della cappa.

* | dispositivi di sezionamento
devono essereinstallatinell’'im-
pianto fisso in conformita alle
normative sui sistemi di ca-
blaggio.

* Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che larete dialimen-
tazione domestica disponga di
un adeguato collegamento a
massa.

* Collegare la cappa alla canna
fumariaconuntubodidiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
deifumideve essereil piu corto
possibile.

» Devono essere rispettate tutte
le normative riguardanti lo sca-
rico dell’aria.

* Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres.dicaldaie, caminiecc.).

» Se la cappa € utilizzatain com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina &
utilizzata in combinazione con
apparecchinonalimentatidalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
cheifumivenganoriaspiratinel
locale dalla cappa.

« L'aria non deve essere eva-



cuata attraverso un condotto
utilizzato perlo scarico dei fumi
da apparecchi di combustione
alimentati a gas o altri combu-
stibili.

* llcavodialimentazione, se dan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegarelaspinaadunapresa
di tipo conforme alle normative
vigenti e in posizione accessi-
bile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
eimportante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

AVVERTENZA: prima di

installare la cappa, rimuove-

re le pellicole di protezione.

» Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA:lamancata
installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’'ingrandimento....).

» Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da
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persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che
cid comporta. Assicurarsi che
i bambini non giochino con
I'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dell'utente
non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non
siano sorvegliati.

« Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.

* L'apparecchionondeve essere
utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.

Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa € utilizzata
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o
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altricombustibili (hon applicabi-
le ad apparecchiche scaricano
unicamente l'aria nel locale).

I simbolo £ sul prodotto o
sulla sua confezione indica
che il prodotto non puo essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. |l prodotto da
smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per l'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
e stato acquistato il prodotto.

.USO

La cappa aspirante € progettata esclusi-
vamente per 'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.
Non usare mai la cappa per scopi diversi
da quelli per cui & stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando € in funzione.
Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.
Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: l'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3.PULIZIA E

MANUTENZIONE

- lifiltro al carbone attivo non & lavabile né
€ rigenerabile e deve essere sostituito
ogni 4 mesi di funzionamento circa o piu
frequentemente in caso di utilizzo molto
intenso (W).

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

y4

» Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.



4. COMANDI
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Luci |Led Funzione
L - Accende/Spegne le luci alla massima luminosita.

- Tenendo premuto il tasto per circa 5 secondi, quando tutti i carichi sono spenti
(Motore+Luce), si attiva l'allarme dei Filtri al Carbone attivo visualizzando un doppio
lampeggio dei 4 Led dei tasti.

Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 5 secondi visualizzando un lampeggio
singolo dei 4 Led dei tasti.

T1 |Fisso Accende/Spegne il motore alla prima velocita.

Lampeggiante | Funzione 24h:

Tenendo premuto il tasto per circa 2 sec., Attiva/Disattiva il motore alla modalita
Ricambio Aria 24h, una velocita che consente un’aspirazione di 10 minuti ogni ora,
per un ciclo di 24 ore.

Non & attivabile se attive la modalita Intensiva o Delay.

T2 |Fisso Accende il motore alla seconda velocita.

Lampeggiante | Funzione Delay:

Tenendo premuto il tasto per circa 3 sec., Attiva/Disattiva la funzione Delay (lo spegnimento
automatico del Motore, delle Ventole e dell'llluminazione ritardato di 30’).

Non attivabile con Intensiva o 24h accesi.

T3 |Fisso Accende il motore alla terza velocita.

- Tenendo premuto il tasto per circa 3 secondi, quando tutti i carichi sono spenti
(Motore+Luce), si effettua il reset dell'allarme saturazione Filtri, visualizzando il triplo
lampeggio del Led S1.

T4 |Fisso Accende il motore alla velocita Intensiva.

Questa velocita € temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema ritorna
automaticamente alla velocita precedentemente selezionata. Se attivata da motore
spento una volta finito il tempo passa alla modalita OFF.

- Tenendo premuto per 5 secondi si abilita il telecomando visualizzando un doppio
lampeggio del medesimo led.

Tenendo il tasto premuto per 5 secondi si disabilita il telecomando visualizzando il
lampeggio del rispettivo led una sola volta.

S1 |Fisso Segnala l'allarme saturazione Filtri Antigrasso metallici e la necessita di lavarli. L'allarme
entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della Cappa.

Lampeggiante | Segnala, quando & attivato, I'allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo, che
deve essere sostituito; devono anche essere lavati i Filtri Antigrasso Metallici. L'allarme
saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo entra in funzione dopo 200 ore di lavoro
effettivo della Cappa.
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5. TELECOMANDO

Il telecomando & alimentato con una batte-

ria da 3 V del tipo CR2032 (non inclusa).

+ Non riporre il telecomando in prossimita
di fonti di calore.

* Non disperdere le pile nellambiente,
depositarle negli appositi contenitori.

O |Pressione breve: On/Off Motore.

O -

% |-

0- | Pressione breve: On/Off Luci.

¢ | 22 | Attiva/Disattiva la funzione Intensiva.

Pressione breve: Attiva/Disattiva la funzione
Delay: lo spegnimento automatico ritardato
di 30’. Il display visualizza la velocita
di esercizio e il punto in basso a destra
lampeggia una volta al secondo.

Premuto per 2 secondi, Attiva/Disattiva la
funzione 24h: attiva il motore alla prima
velocita e consente un’aspirazione di 10
minuti ogni ora. Sul display viene visual-
izzato il numero 24 e il punto in basso a
destra lampeggia una volta al secondo.

Incrementa la velocita di esercizio ad ogni
pressione.

Decrementa la velocita di esercizio ad ogni
pressione.

6. ILLUMINAZIONE

* Per la sostituzione contattare I'Assisten-
za Tecnica (“Per l'acquisto rivolgersi
allassistenza tecnica”).
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@) 1.SAKERHETSINFORMATION

® For din sakerhet och korrekt

funktion av apparaten ber vi
dig lasa denna bruksanvisning
noggrantinnan apparateninstal-
leras och tasibruk. Forvara alltid
denna bruksanvisning tillsam-
mans med apparaten, sa att du
kan lamna over den till ev. ny
agare. Det ar viktigt att anvan-
darna kanner till apparatens
samtligafunktions-och sakerhet-
segenskaper.

A Anslutningen av elkablarna
ska utforas av en behorig
tekniker.

* Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller
anvandning.

» Min. sakerhetsavstand mellan
spishallen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hojd;
se avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

* Om installationsanvisningarna
forgasspishallen angerett stor-
reavstand andetovanangivna,
maste det beaktas.

« Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti kdksflakten.

* Det ar nodvandigt att installera
franskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldra-
gningsbestammelserna.

* FOr apparater i klass |, saker-
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stallattbostadens elsystem har
en lamplig jordanslutning.

* Anslutkoksflaktentillimkanalen
med ett ror med min. diameter
pa 120 mm. Strackan darmatos
avleds ska vara sa kort som
mojligt.

* FOlj gallande lagstiftning
angaende utsugning av luft.

* Anslutinte koksflakten till rokga-
skanaler for forbranningsrok
fran varmepannor, Oppna spi-
sar 0.s.V.

* Om koksflakten anvands i
kombination med andra appa-
rater som inte ar eldrivna (t.ex.
gasdrivna apparater), ska du
sorja for tillracklig ventilation
av lokalen for att forhindra
returfléde av forbranningsgas.
Narkoksflakten anvandsikom-
bination med andra apparater
sominte areldrivna, farlokalens
negativa lufttryck inte dverskri-
da 0,04 mbar for att forhindra
att rok sugs tillbaka in i lokalen
via koksflakten.

» Luftutslappetfarinte ske genom
en rokgaskanal som anvands
av gasdrivna eller andra bran-
sledrivna apparater.

* Om elkabeln skadas, ska den
bytas ut av tillverkaren eller av
en servicetekniker.

* Anslut stickkontakten till ett
lattillgangligt vagguttag som
ar i overensstammelse med
gallande bestammelser.

* FOlj noggrant foreskrifterna



fran de lokala myndigheterna
nar det galler de tekniska och
sakerhetsmassiga atgarder
som ska vidtas for avledning
av rok.

A VARNING: Tabort skyddsfil-
men innan du installerar
koksflakten.

* Anvand endast skruvar och

beslag som ar lampliga for
koksflakten.

VARNING: Om det inte in-
stalleras skruvaroch beslag
som overensstammer med
dessa anvisningar kan det
leda till risk for elektrisk stot.

* Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, forsto-
ringsglas 0.s.v.).

* Flamberainteunderkoksflakten.
Det finns risk for eldsvada.

» Dennaapparatfaranvandasav
barn (6éver 8 ar), personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, under forutsattning
attde évervakas avnagonsom
kan ansvarafor deras sakerhet
eller som har lart dem hur ap-
paraten anvands pa ett sakert
satt och gjort dem medvetna
om riskerna. Barn far inte leka
med apparaten. Rengoringoch
underhall som ska utféras av
anvandaren far inte utféras av
barn utan tillsyn av en vuxen.

 Hall barn under uppsikt sa att
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de inte leker med apparaten.

» Denna apparat far inte anvan-
dasav personer (inkl. barn)med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsformaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands,omdeinte Overvakas
och instrueras.

ADe atkomliga delarna kan
bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparatero.dyl.

» Rengor och/eller byt ut filtren
efter den angivna tidsperioden
(brandrisk). Se avsnitt Un-
derhall och rengdring.

* Lokalen maste ha lamplig ven-
tilation narkoksflaktenanvands
samtidigt med andra apparater
som anvander gas eller andra
branslen (galler inte apparater
som endast slapper ut luft i
lokalen).

« Symbolen £ pa apparaten
eller emballaget anger att ap-
paraten inte far hanteras som
hushallsavfall. Den ska i stallet
lamnas in pa en uppsam-
lingsplats for atervinning av
el- och elektronikkomponen-
ter. Genom att sakerstalla att
apparaten hanteras pa ratt
satt bidrar du till att forebygga
eventuella negativa miljo- och
halsoeffekter som kan uppsta
om apparaten bortskaffas som
vanligt avfall. For ytterligare
upplysningar om atervinning



av apparaten bor du kontakta
lokala myndigheter, sophamt-
ningstjansten eller affaren dar
du kopte apparaten.

2. ANVANDNING

» Koksflakten har uteslutande konstruerats
for hushallsbruk, for att avlagsna matos
i koket.

* Anvand aldrig koksflakten fér andra
andamal an vad den &r konstruerad for.

» Se till att det aldrig uppkommer hoga
lagor under koksflakten nar den ar igang.

 Justera lagans styrka sa att den endast
beror kokkarlets botten och inte slickar
utmed dess sidor.

» Fritbserna ska kontrolleras hela tiden
under anvandningen. Den Overhettade

oljan kan ta eld.

3.RENGORING
OCH UNDERHALL

- Det aktiva kolfiltret kan varken diskas
ellerregenereras. Filtret skabytas cirka
var 4:e manad eller oftare vid intensiv
anvandning (W).

- Fettfiltrenskarengérasvarannanmanad
eller oftare vid intensivanvandning. De
kan diskas i diskmaskin (Z).

* Rengdr koksflakten med en fuktig trasa
och ett neutralt flytande rengéringsmedel.
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4. REGLAGE

$1
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Knapp | Lysdiod Funktion
L - Tander och slacker belysningen med max. intensitet.

- Tryck pa knappen i cirka 5 sekunder, nar alla belastningar ar avstangda (Motor+Belysning),
for att aktivera larmet for filter med aktivt kol. De fyra lysdioderna fér knapparna blinkar
tva ganger.

For att avaktivera det trycker du pa nytt pa knappen i ytterligare 5 sekunder tills de fyra
lysdioderna fér knapparna blinkar en gang.
T Fast Slar pa/stanger av motorn pa den forsta hastigheten.

Blinkande | Funktion 24h
Tryck pa knappen i cirka 2 sekunder for att aktivera/avaktivera funktionen Luftombyte
24h, dar motorn slas pa med en hastighet som tillater en utsugning i 10 minuter varje
timme i 24 timmar.

Kan inte aktiveras om Intensiv eller Delay ar aktiv.
T2 Fast Slar pa motorn pa den andra hastigheten.

Blinkande | Funktion Delay:

Tryck pa knappen i cirka 3 sekunder for att aktivera/avaktivera funktionen Delay (den
automatiska avstangningen av motorn, flaktarna och belysningen fordréjs med 30 minuter).
Kan inte aktiveras nar Intensiv eller 24h ar aktiverad.

T3 Fast Slar pa motorn pa den tredje hastigheten.

- Tryck pa knappen i cirka 3 sekunder, nar alla belastningar ar avstdngda (motor + belys-

ning), for att nollstalla larmet for mattade filter. Lysdioden S1 blinkar tre ganger.

T4 Fast Slar pa motorn pa den Intensiva hastigheten.
Denna hastighet &r tidsinstalld pa 6 minuter. Efter forfluten tid atergar systemet automa-
tiskt till den tidigare valda hastigheten. Om den har aktiverats med avstédngd motor gar
systemet till 1aget OFF nar tiden har forflutit.

- Tryck pa knappen i 5 sekunder for att aktivera fjarrkontrollen. Samma lysdiod blinkar
tva ganger.

Tryck pa knappen i 5 sekunder for att avaktivera fjarrkontrollen. Tillhérande lysdiod
blinkar en enda gang.

S$1 Fast Signalerar larmet fér mattade metallfettfilter och nddvandigheten att diska dem. Larmet
tréder i funktion efter 100 timmar av effektivt arbete av koksflakten.

Blinkande Signalerar, nar det ar aktiverat, larmet for mattat luktfilter med aktivt kol, som maste

bytas. Aven metallfettfiltren ska diskas. Larmet fér mattat luktfilter med aktivt kol trader
i funktion efter 200 timmar av effektivt arbete av koksflakten.
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5. FIARRKONTROLL

Fjarrkontrollen matas med ett 3 V-batteri

av typ CR2032 (ingar e€j).

* Placera inte fjarrkontrollen i narheten av
varmekallor.

« Kasta inte batterierna i naturen, utan i
avsedda behallare.

O | Kort tryck: On/Off motor.
-
0- | Kort tryck: On/Off belysning.

¢s: | 2 | Aktiverar/deaktiverar funktionen Intensiv.

Kort tryck: Aktiverar/deaktiverar funktionen
Delay: Automatisk forsenad avstangning
med 30 minuter. Displayen visar flakthas-
tigheten och punkten i den nedre delen fill
hoger blinkar en gang i sekunden.

Intryckt i 2 sekunder. Aktiverar/deaktiverar
funktionen 24h: Aktiverar motorn med den
forsta hastigheten och tillater en utsugning
pa 10 minuter varje timme. Pa displayen
visas siffran 24 och punkten i den nedre
: delen till hoger blinkar en gang i sekunden.
+ | Okar flakthastigheten vid varje intryckning.
Sanker flakthastigheten vid varje intryck-
ning.

6. BELYSNING

» For byte kontakta servicecenter ("For
inkopet vand dig till ett servicecentra”).
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(® 1.SIKKERHETSINFORMASJON

For din egen sikkerhet og en

riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye fgr apparatet installeres og
tasibruk. Veiledningen skal alltid
folge med apparatet, ogsa hvis
detoverdrastiltredjeperson. Det
er viktig at brukerne kjenner til
alle apparatets drifts- og sikker-

hetsegenskaper.

A ma utfares av en kvalifisert

tekniker.

 Produsenten er ikke ansvarlig
foreventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

* Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjgkkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvis installasjonsinstruksjone-
ne for gassplatetoppen spesi-
fiserer en stgrre avstand enn
angittovenfor, maduoverholde
dette.

 Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gittpa merkeplaten painnsiden
av kjgkkenviften.

* Det er ngdvendig a installere
hovedbrytere i det faste elek-
triske systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

* For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hiemmets stroam-

Tilkoblingen av kablene
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nett er jordet.

« Koble kjgkkenviften til rokrgret
med et rar med en diameter pa
min. 120 mm. Raret ma veere
sa kort som mulig.

* Fglg alle bestemmelsene for
luftutigp.

* lkke koble kjgkkenviften til
rokkanaler for utslipp av for-
brenningsrok (f.eks. fra kjeler,
peiser, 0sV.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker stram (f.eks. gass-
apparater), ma det garanteres
en god ventilasjon i rommet
for & unnga retur av forbren-
ningsgassen. Narkjgkkenviften
brukes sammen med apparater
som ikke bruker stram, ma ikke
det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbarforaunnga
en retur av rgkene.

* Luftenmaikke fares utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rokutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

» Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

« Sett stgpslet inn i en lett til-
gjengelig stikkontakt som er i
samsvar med gjeldende be-
stemmelser.

* Folg noye forskriftene frade lo-
kale myndighetene vedrgrende
tekniske og sikkerhetsmessige
tiltak for rgkutslipp.



AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmene farkjokkenvif-
ten installeres.

* Bruk kun skruer og beslag som

passer til kjigkkenviften.

AADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslagisamsvar med disse
instruksjonene kan medfare
risiko for elsjokk.

* |[kke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstar-
relsesglass, osv.).

* Ikke flambér under kjgkkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

» Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring
og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn
eller oppleering i en sikker bruk
av apparatet og farene knyttet
til bruken. lkke la barn leke
med apparatet. Rengjgring og
vedlikehold som er brukerens
ansvar, maikke utfgres avbarn
med mindre de er under tilsyn.

 Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl. barn)
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring og
kunnskap i bruk av apparatet
med mindre de er overvaket
0g oppleert.
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A De tilgjengelige delene kan
bli veldig varme nar plate-
topper/komfyrer er i bruk.

 Rengjer og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold
0g rengjaring.

» Det ma veere en god utlufting
i rommet nar Kjokkenviften
brukes samtidig med appa-
rater som fungerer med gass
eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun farer luften ut i lokalet).

« Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at appara-
tet ikke skal kastes sammen
med vanlig husholdningsav-
fall. Apparatet ma leveres
til et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og
elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa
riktig mate, bidrar du til & for-
hindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehel-
sen som kan forarsakes av
en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning
av dette apparatet, kontakt
kommunen, renovasjonssel-
skapet eller forhandleren hvor
apparatet ble kjapt.



2. BRUK

* Kjgkkenviften er kun utviklet til hushold-
ningsbruk for & fierne matos fra kjskkenet.

* Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal
enn tiltenkt bruk.

» Ga aldri fra en tent brenner uten at det
star en gryte oppa mens kjokkenviften
er i funksjon.

* Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker
utover kantene.

» Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr-
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.

3. RENGJQRING OG
VEDLIKEHOLD

- Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes
ellerregenereres, og ma byttes ut ca.
hver fierde maned, eller oftere ved

hyppig bruk (W).

=

- Fettfiltrene ma rengjeres hver andre
maned eller oftere ved hyppig bruk.
De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z).

* Bruk kun en fuktig klut og et mildt
rengjegringsmiddel til rengjgringen av
kjgkkenviften.
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4. KONTROLLER

$1

(% | @220 [2p0 [3 0 [T O[]

L T T2 7 T4

Knapp

LED

Funksjon

Slar belysningen pa/av ved maks styrke.

Trykk pa knappen i ca. 5 sekunder nar motoren og belysningen er slatt av for & aktivere
alarmen for de aktive kullfiltrene, og de fire LEDene til knappene blinker to ganger.
Trykk pa knappen igjen i ytterligere 5 sekunder for & deaktivere alarmen, og de fire
LEDene til knappene blinker én gang.

™

Tent

Slar motoren pa/av ved den ferste hastigheten.

Blinker

Funksjonen 24h

Trykk pa knappen i ca. 2 sekunder for & aktivere/deaktivere funksjonen Luftutskifting 24h.
Motoren startes ved en hastighet som tillater en utsuging i 10 minutter pr. time i 24 timer.
Kan ikke aktiveres hvis Intensiv eller Forsinkelse er aktivert.

T2

Tent

Slar motoren pa ved den andre hastigheten.

Blinker

Forsinkelsesfunksjon:

Trykk pa knappen i ca. 3 sekunder for a aktivere/deaktivere forsinkelsesfunksjonen (slar
automatisk av motoren, viftene og belysningen etter en forsinkelse pa 30 minutter).
Kan ikke aktiveres hvis Intensiv eller 24h er aktivert.

T3

Tent

Slar motoren pa ved den tredje hastigheten.

Trykk pa knappen i ca. 3 sekunder nar motoren og belysningen er slatt av for & tilbakestille
alarmen for mettede filter, og LEDen S1 blinker tre ganger.

T4

Tent

Slar motoren pa ved den Intensive hastigheten.

Kjokkenviften fungerer med denne hastigheten i 6 minutter. Nar tiden er utlgpt, gar
systemet automatisk tilbake til den tidligere valgte hastigheten. Hvis denne hastigheten
aktiveres mens motoren er slatt av, slas systemet av nar tiden er utlgpt.

Trykk pa knappen i 5 sekunder for & aktivere fiernkontrollen, og tilhgrende LED blinker
to ganger.

Trykk pa knappen i 5 sekunder for & deaktivere fiernkontrollen, og tilherende LED blinker
kun én gang.

S1

Tent

Signalerer at de metalliske fettfiltrene er mettet og ma vaskes. Alarmsignalet gis etter at
kjgkkenviften har fungert i 100 timer.

Blinker

Nar den er aktivert, signalerer den at det aktive kullfilteret er mettet og ma byttes ut.
Samtidig ma de metalliske fettfiltrene vaskes. Alarmsignalet for mettet aktivt kullfilter gis
etter at kjokkenviften har fungert i 200 timer.
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5. FIARRKONTROLL

Fjernkontrollen bruker et 3 V CR2032

batteri (fglger ikke med).

* Ikke plasser fiernkontrollen i neerheten
av varmekilder.

« |kke kast batteriene i naturen, men i de
bestemte beholderne.

O | Raskt trykk: Motoren slas pa eller av.

O -

% |-

0- | Raskt trykk: Belysningen slas pa eller av.

Aktiverer/deaktiverer den intensive has-
tigheten.

Raskt trykk: Aktiverer/deaktiverer De-
lay-funksjonen: den automatiske slukkingen
med en forsinkelse pa 30 minutter. Pa
displayet vises driftshastigheten. Punktet
nede til hgyre pa displayet blinker en gang
i sekundet.

Trykk pa knappen i 2 sekunder for a
aktivere/deaktivere 24h-funksjonen: Slar
motoren pa ved den farste hastigheten og
tillater en utsuging i 10 minutter pr. time.
Pa displayet vises tallet 24. Punktet nede
til hayre pa displayet blinker en gang i
sekundet.

Dker driftshastigheten hver gang det tryk-
kes pa knappen.

Reduserer driftshastigheten hver gang det
trykkes pa knappen.

6. BELYSNING

» Kontakt kundeservice for utbytting
("Kontakt kundeservice for kjgp”).

47



@& 1. TURVALLISUUSTIETOJA
® Lue tama kayttoopas huolel-

lisesti ennen laitteen asenta-
mista ja kayttéa oman turvalli-
suutesi ja laitteen oikean toimin-
nan takaamiseksi. Pida nama
ohjeet aina laitteen lahettyvilla,
niiden taytyy seurata laitetta
my0s, jos se myydaan tai luovu-
tetaan kolmansille osapuolille.
On tarkeaa, etta kayttajat tunte-
vat laitteen toiminta- ja turvalli-

suusominaisuudet.

A Johtojenlitinnan saatehda

vain pateva teknikko.

* Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys
keittotason ja liesituulettimen
valillda on 650 mm (jotkut mallit
voidaan asentaa alemmas,
katso tyo- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

» Jos kaasukayttoisen keittota-
sonasennusohjeetmaaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava.

» Tarkista, etta sahkodverkon
jannite vastaa liesituulettimen
sisallaolevanarvokilventietoja.

* Erotuskytkimetonasennettava
kiinteaan jarjestelmaan kaa-
pelointijarjestelmia koskevien
maaraysten mukaisesti.

* Luokan | laitteita varten on
tarkistettava, etta kodin sahko-

verkossaon sopiva maadoitus.
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e Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta on
vahintaan 120 mm. Savun
poistoreitin on oltava mahdol-
lisimman lyhyt.

« Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.

« Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishdyryja (esimerkiksi
lammityskattilat, takat jne.).

» Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muidenkuin sahkolait-
teiden (esimerkiksi kaasulait-
teiden) kanssa, on pystyttava
takaamaan riittdva huoneen
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estamiseksi. Kun
liesituuletintakaytetaan yhdes-
sa muiden kuin sahkolaitteiden
kanssa, huoneen negatiivinen
paine ei saa ylittaa 0,04 mbair,
jotta liesituuletin ei palauta
hoyryja huoneeseen.

* lImaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen
saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

» Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen
ja saavutettavissa olevaan
pistorasiaan.

» Savunpoistoa koskevien tek-
nisten ja turvallisuuteen liittyvi-
en toimenpiteiden suhteen on
noudatettava tarkkaan paikal-



listen viranomaisten antamia
maarayksia.

AVAROITUS: Poista suoja-

kalvotennen liesituulettimen
asentamista.

« Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

AVAROITUS: Jos ruuveja ja

Kiinnitysosia ei asenneta
naiden ohjeiden mukaisesti,
_ voiaiheutuasahkoiskuvaara.

* Ala katso suoraan optisilla
valineilla (kiikari, suurennus-
lasi....).

* Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai senso-
risesti rajoitteiset henkilot tai
kokemattomat ja taitamattomat
henkilot saavat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvo-
taan ja heille on annettu tiedot
laitteen turvallisesta kaytosta
ja siihen liittyvista vaaroista.
Varmista, etteivat lapset paase
leikkimaan laitteella. Lapset
eivat saa tehda kayttajan puh-
distus- ja huoltotoimenpiteita
ilman valvontaa.

* Valvo lapsia ja varmista, et-
teivat he paase leikkimaan
laitteella.

 Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilét (lapset mukaan Ilu-
kien), joiden mielen, ruumiin
tai aistien terveys on heiken-
tynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa, ellei heita
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valvota tai ole valmennettu.
Kosketettavissa olevat osat
voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kaytonaikana.

 Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet maaratyn ajan kuluttua
(tulipalovaara). Katso kappa-
letta Huolto ja puhdistus.
* Tilassa taytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta
kaytetdan samanaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa (ei
koske laitteita, jotka poistavat
tilaan vain iimaa).
Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa ta-
vallisen kotitalousjatteen mu-
kana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkoisten
ja elektronisten osien kerays-
keskukseen. Varmistamalla,
etta tuote havitetaan oikealla
tavalla, on mahdollista aut-
taa valttamaan ymparistoa ja
henkildiden terveytta uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havitta-
misesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisil-
ta viranomaisilta, paikallisesta
jatehuollosta tai liikkeesta,
josta tuote on ostettu.



2. KAYTTO

* Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan
kotitalouskayttoon, keittion hajujen pois-
tamiseen.

+ Ala koskaan kéyta liesituuletinta muuhun
tarkoitukseen kuin siihen, mita varten se
on suunniteltu.

» Al4 koskaan pida korkeita liekkeja toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.

» Saada liekkien koko silla tavoin, etta ne
kohdistuvat vain kypsennysastian poh-
jaan. Varmista, etteivat liekit tule astian
reunojen alta.

» Rasvakeittimia on valvottava jatkuvasti
kayton aikana: ylikuumentunut o6ljy voi
syttya palamaan.

3. PUHDISTUS JA HUOLTO
- Aktiivihiilisuodattimia ei voi pesta eika
regeneroida, ne taytyy vaihtaa noin 4
kuukauden kayton jalkeen tai useam-
min, jos laitetta kaytetaan paljon (W).

=

- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen
tai useammin, jos laitetta kaytetaan
paljon. Ne voidaan pesta astianpe-
sukoneessa (Z).

» Puhdista liesituuletin kostealla liinalla
ja neutraalilla pesunesteella.
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4. KYTKIMET
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Painike | Merkkivalo | Toiminto
L - Sytyttdd/sammuttaa valot suurimmalla kirkkaudella.

- Jos pidat painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja valo)
on sammutettu, aktivoituu aktiivihiilisuodattimen halytys ja painikkeiden 4 merkkivaloa
vilkkuvat kaksi kertaa.

Se poistetaan kaytdsta painamalla painiketta uudelleen 5 sekunnin ajan, painikkeiden 4
merkkivaloa vilkkuvat kerran.
™ Kiintea Kaynnistad/sammuttaa moottorin ensimmaisella nopeudella.

Vilkkuva Toiminto 24h
Jos pidat painiketta painettuna noin 2 sekuntia, se aktivoi/poistaa kaytdstd moottorin
tavassa ilmanvaihto 24h, nopeus, jolla imu toimii 10 minuutta joka tunti 24 tunnin ajan.
Kaynnistaminen ei ole mahdollista, jos tehonopeus tai ajastus on kaytossa.

T2 Kiintea Kéaynnistda moottorin toisella nopeudella.

Vilkkuva Ajastustoiminto:

Jos pidat painiketta painettuna noin 3 sekuntia, se aktivoi/poistaa kaytdsta ajatustoiminnon
(moottorin, puhaltimien ja valon automaattinen sammuminen 30 min. kuluttua).
Ei kaytettévissa kun tehonopeus tai 24h on toiminnassa.

T3 Kiintea Kéynnistdéd moottorin kolmannella nopeudella.

- Jos pidat painiketta painettua noin 3 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja valo) on
sammutettu, tapahtuu suodattimien tayttymisen halytyksen kuittaus ja merkkivalo S1
vilkkuu kolme kertaa.

T4 Kiintea Kaynnistdd moottorin tehonopeudella.
Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut jérjestelma palaa automaattisesti
aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos kaynnistat toiminnon moottorin ollessa sammutettu,
maaratyn ajan kuluttua laite palaa tapaan OFF.

- Jos pidét painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosaadin aktivoituu ja sen merkkivalo
vilkkuu kaksi kertaa.Jos pidat painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosaadin poistuu
kaytosta ja sen merkkivalo vilkkuu vain kerran.

S1 Kiintea Osoittaa metallisten rasvasuodattimien tayttymisen halytyksen. Suodattimet taytyy pesta.
Halytys kdynnistyy liesituulettimen 100 kayttétunnin jalkeen.
Vilkkuva Osoittaa aktivoituessaan aktiivihiilihajusuodattimen tayttymisen halytyksen. Suodatin taytyy

vaihtaa ja metalliset rasvasuodattimet taytyy pesta. Aktiivihiilihajusuodattimen tayttymisen
halytys kaynnistyy liesituulettimen 200 kayttétunnin jalkeen.
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5. KAUKO-OHJAIN

Kauko-ohjain toimii paristolla 3 V tyyppi

CR2032 (ei toimitettu).

* Al3 laita kauko-ohjainta lAmmonlahteiden
lahelle.

+ Al3 jata paristoja ympéaristddn, vaan vie
ne asianmukaiseen kerdysastiaan.

O | Lyhyt painallus: Moottori On/Off.
G-
% |-
%0: | Lyhyt painallus: Valo On/Off.

¢ | 2 | Aktivoi/poistaa kaytosta tehonopeuden.

Lyhyt painallus: Aktivoi/poistaa kaytosta
ajastustoiminnon: automaattisen 30 min-
uutin kuluttua tapahtuvan sammumisen.
Nayttaa kayttdnopeuden ja oikealla alhaalla
oleva piste vilkkuu kerran sekunnissa.

O | © |Jos painiketta painetaan 2 sekunnin ajan,
se kaynnistda/poistaa kaytdstd toiminnon
24h: kaynnistdd moottorin ensimmaisella
nopeudella ja sallii imun 10 minuuttia
tunnissa. Naytéssd nakyy numero 24 ja
oikealla alhaalla oleva piste vilkkuu kerran
sekunnissa.

Lisda kayttdbnopeutta jokaisella painalluk-
sella.

Alentaa kayttdnopeutta jokaisella painalluk-
sella.

6. VALAISTUS

* Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-
veluun ("Hankintaa varten ota yhteys
huoltopalveluun”).
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@D 1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED
@For din sikkerhed og for at
sikre korrektbrug afapparatet
anbefaler vi, at du laeser denne
brugsanvisning omhyggeligt in-
den installation og brug af appa-
ratet. Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning sammen
med apparatet, sa den kan over-
dragestileneventuel ny ejer. Det
ervigtigt, at brugerne er bekendt
med alle apparatets funktions-og
sikkerhedskarakteristika.

Kablerne skal ftilsluttes af
specialuddannetpersonale.

* Producenten kan ikke gares
ansvarlig foreventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

« Af sikkerhedsgrunde skal
afstanden mellem kogepladen
0g emheaetten veaere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde;
se afsnittet vedrgrende ar-
bejdsmal og installation).

* Hvis der i gaskomfurets instal-
lationsvejledning er angivet en
starre afstand end den oven-
staende, skal der tages hgjde
for dette.

* Kontrollér, at netspsendingen
svarertilangivelserne paskiltet
inden i emhaetten.

* Det er ngdvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste
elanlzeg i henhold til forskrifter-
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ne om kabelsystemer.

 For apparater i klasse |I:
Kontrollér, at husstandens
strgmforsyning har en passen-
de jordforbindelse.

 Forbind emhaetten med ragka-
nalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Ragaf-
traekket skal veere sa kort som
mulig.

 Overhold alle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

* Emhaetten ma ikke forbindes
med rggaftraekket til udledning
afraggas fra forbraendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osv.).

» Hvis emheaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis
gasdrevne apparater), skal
der sikres en tilstraekkelig
udluftning i lokalet for at hindre
tilbagestrgmning afdenudledte
gas. Nar emhaetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske, ma det nega-
tive tryk i lokalet ikke overskri-
de 0,04 mbar for at undga, at
emheaetten suger ragen tilbage
til lokalet.

» Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftreek til udledning
af rgggas fra apparater med
forbraending af gas eller andre
former for braendstof.

» Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producentenelleretautoriseret
servicecenter.



« Slut stikket til en lettilgaengelig
stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.

» Hvad angarde tekniske iltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
derskal treeffes forudledningen
af reggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.

AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmen, far emhaetten
installeres.

* Brugkunskruerogbeslag, som

er egnede til emhaetten.

ADVARSEL: Manglende
installation af skruerne eller
beslagene i overensstem-
melse med disse instruktio-
ner kan medfgre risiko for
elektrisk stad.

» Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstgrrelsesglas osv.).

* Flambér ikke under emheetten:
Der er risiko for brand.

» Dette apparat ma ikke an-
vendes af bgrn under 8 ar, af
personer med psykiske, fysiske
0g sansemaessige handicaps
eller af personer med man-
glende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sarg
for, at barn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
rengering og vedligeholdelse,
som skal udfgres af brugeren,
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ma ikke udfares af barn, med-
mindre de er under opsyn.

* Der skal holdes gje med bgr-
nene for at sgrge for, at de ikke
har mulighed for at lege med
apparatet.

* Dette apparat ma ikke anven-
desafpersoner(herunderbgrm)
med psykiske, fysiske og san-
semeessige handicaps eller af
personermed manglende erfa-
ring ellerkendskab, medmindre
de overvages og instrueres.

A De tilgeengelige dele kan

blive meget varme i forbin-
delse med brug af kogepla-
der, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Rengar og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
rengering.

* Der skal veere en passen-
de udluftning i lokalet, nar
emhaetten benyttes sammen
med apparater med forbraen-
ding af gas eller andre former
for breendstof (vedrerer ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

« Symbolet £ pa apparatet eller
pa pakningen betyder, at appa-
ratet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres
pa et opsamlingscenter, der
tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr.



2

3.

Ved at sgrge for, at dette
apparat bortskaffes korrekt,
bidrager du til at forebygge
alvorlige fglger for miljget og
menneskers helbred; disse
kan derimod opsta, hvis dette
apparat bortskaffes forkert.
Ret venligst henvendelse til
kommunen, den lokale affal-
dsbortskaffelsesordning eller
den forretning, hvor du har
kabt apparatet, for udfarlige
oplysninger om genanvendel-
se af dette apparat.

ANVENDELSE

» Emheetten er udelukkende projekteret til
husholdningsbrug for at fierne mados.
Brug aldrig emhaetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.
Serg for, at der aldrig er hgje flammer
under emhaetten, nar den er teendt.
Regulér flammens intensitet, sa den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Serg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gar ild i den hede olie.

RENGORING OG
VEDLIGEHOLDELSE

- Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes ca.
hver 4. maned eller hyppigere i tilfaelde
af meget intensiv brug (W).
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- Fedftfilirene skal renggres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfaelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes i
opvaskemaskine (Z).

y4

* Renger emhaetten ved hjeelp af en

fugtig klud og flydende skansomt ren-
garingsmiddel.



4. KONTROLLER
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Tast | Kontrollampe | Funktion
L - Teender/slukker lysene ved maksimal styrke.

- Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket
nede i ca. 5 sekunder, nar alle anordninger er slukket (motor + lys). Tasternes 4 LED
blinker to gange.

Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere 5 sekunder.
Tasternes 4 LED blinker én gang.
T Konstant Teender motoren ved 1. hastighed/slukker motoren.

Blinkende Funktion 24h
Hvis tasten trykkes og holdes nede i ca. 2 sek., aktiveres/inaktiveres motoren i tilstan-
den Luftudveksling 24h, en hastighed, der giver mulighed for 10 minutters udsugning
pr- time, i en 24-timers cyklus. Kan ikke aktiveres, hvis Intensiv eller Delay er aktiv.

T2 Konstant Taender motoren ved 2. hastighed.

Blinkende Delay-funktion:

Hvis tasten trykkes og holdes nede i ca. 3 sek., aktiveres/inaktiveres funktionen Delay
(automatisk slukning af motoren, ventilatorerne og belysning forsinket i 30’).Kan ikke
aktiveres, hvis Intensiv eller 24h er teendt.

T3 Konstant Taender motoren ved 3. hastighed.

- Tilbagestillingen af alarmen for maetning af filtre udferes ved at trykke og holde tasten
trykket nede i ca. 3 sekunder, nar alle anordninger er slukket (motor + lys). LED’en
S1 blinker tre gange.

T4 Konstant Teender motoren ved den Intensive hastighed.
Denne hastighed er indstillet til at vare 6 minutter: Nar tiden udlgber, gar systemet
automatisk tilbage til den hastighed, der var valgt tidligere. Hvis den aktiveres, nar
motoren er slukket, overgar systemet til OFF, nar tiden er forlgbet.

- Fjernstyringen aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder. Den
konkrete LED blinker to gange
Fjernstyringen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder.
Den konkrete LED blinker da én gang.

S$1 Konstant Den giver besked om alarmen vedrgrende meetning af fedftfiltrene af metal, samt om
at de skal skylles. Alarmen gar i gang, nar emhaetten har vaeret i funktion i 100 timer.

Blinkende Nar den er aktiveret, giver den besked om, at lugftfiltret med aktivt kul er maettet og skal

udskiftes, samt om at fedftfiltrene af metal skal skylles. Alarmen vedrerende maetning
af Lugtfiltret med aktivt kul gar i gang, nar emhaetten har vaeret i funktion i 200 timer.
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5. FJERNSTYRING

Fjernstyringen forsynes med et 3 V batteri

af typen CR2032 (medfalger ikke).

» Anbring ikke fiernstyringen i neerheden
af varmekilder.

 Efterlad ikke batterierne i miljget, men
anbring dem i egnede beholdere.

® |Hurtigt tryk: Teender/slukker motoren.

% |-

%0: | Teender/slukker lysene.

Aktiverer/inaktiverer den intensive has-
tighed.

Hurtigt tryk: Aktiverer/inaktiverer Delay-funk-
tionen: automatisk slukning med en forsin-
kelse pa 30 minutter. Displayet fremviser
driftshastigheden, og prikken forneden til
hgjre blinker én gang pr. sekund.

O® | O | Hvis der trykkes pa tasten i 2 sekunder, ak-
tiveres/inaktiveres 24h-funktionen: taender
motoren ved den 1. hastighed og giver
mulighed for udsugning i 10 minutter pr.
time. Displayet fremviser tallet 24, og
prikken forneden til hgjre blinker én gang
pr. sekund.

+ Hurtigt tryk: Teender/slukker lyset.

- Hvert tryk reducerer driftshastigheden.

6. BELYSNING

 Udskiftning skal ske hos det tekniske
servicecenter. Bestilling kan ske hos det
tekniske servicecenter.

57



G®» 1. UHOOPMALIUA MO

BE30IMNACHOCTHU

B uensax cobctBeHHOM 6e30-

MaCHOCTU 1 AN1s1 NPaBUbHON
paboTbl npnbopa pekomeHayeT-
CA BHMMATENbHO MnpouvuTaTb
PYKOBOACTBO, Npexae Yem npu-
CTynaTb Kero ycTaHOBKE U BBOAY
B AencTBue. XpaHute pykoBoa-
CTBO BCeraaBMecTe c npnbopom
Takke B Clnyyae nepegaym ero
TPETbMM Nnuam. 3HaHME Nosb-
3oBaTensdAMmn BCEX MapameTpoB
paboTbl n 6e3onacHOCTM NpUdo-
pa nmeet 6onbLIOe 3HaYEHNE.

A MoaxnioyeHne anekTpuye-
CKNX MPOBOAOB JOIMKHO Bbl-
NOSTHATLCA KOMMNETEHTHbLIM
cneumanmcTom.

* laroToBUTENb HE HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HMKaOLME B pesynbrarte
HenpaBUITbHOW YCTaHOBKN U
aKcnnyaTtaumm npubopa.

» besonacHoe pacCToAHNE MeX-
Oy BapO4YHOW NaHenbk W
BCacblBalLWEN BbITSXKOWN
OOIMKHO ObITb HE MeHee 650
MM (HEKOTOpPbIE MOAENM MOXHO
yCTaHaBnMBaTb HUXXE; CM. pas-
Aen, nocBsilEHHbIN pabounm
pasmepam n onepauusim Mo
yCTaHoBKe npubopa).

» Ecnn B MHCTPYKUMAX NO ycTa-
HOBKE ra3oBOW NNNTbI CKa3aHo,
YTO PACCTOSIHME OO0 BbITSKKM
OOMMKHO ObiTb Bornblue yka-
3aHHOrO BbIlLE, crieqyeTt npu-
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AEepXMBaTbCA NpeannucaHHbIX
pasMepoB.

[MpoBepbTE COOTBETCTBME Ha-
NPsHKEHNA CEeTU yKasaHHOMY
Ha Tabnuyke, 3akpenneHHOW
BHYTPU BbITSXKKN.

B cooTtBeTcTBUM C HOpMAaTKB-
HbIMW MpaBuIaMM MOHTaXxa
3NEeKTPONpPOBOAKN B CTaLMO-
HaApPHOW 3NEKTPUYECKON CeTn
AOMKHbI OblTb YCTAHOBMEHDI
pasbeauHUTENMN.

Ona npubopos knacca | npo-
BEpbLTEe, YTOObLI B 3neKkTpuye-
CKoW ceTu Bawuero goma bbina
npeaycMoTpeHa COOTBETCTBY-
oLl asa cuctema 3aseMsieHus.

CoeanHnTe BbITAXKKY C AbIMO-
xonom Tpy6on, anameTp KoTo-
pon OormkeH ObITb HE MeHee
120 mm. Tpy6a ons otBegeHus
AbIMa OOIMKHA BbITb KaK MOXXHO
Kopoue.

Cobntogante Bce HopMaTtumB-
Hble TpeboBaHusl NO oTBeae-
HUIO OTpaboTaHHOro Bo3ayxa.
He coeouHsanTe BcacbiBato-
LLIYHO BbITSDKKY C AbIMOXOAaMMU,
MO KOTOPbIM BbIBOAUTCA ObIM,
obpasyroLmincs B npoLiecce ro-
peHus (Hanpumep, oTonNUTENb-
Hbl€ KOTSbl, KAMWHbI U NPOM.)

Ecnn BbITSXHOM WKad wc-
NoNb3yeTcss B COYEeTaHuu C
npubopamu, paboTarommm
He OT 3reKTpU4eckoro Toka
(Hanpumep, rasoBble Mpu-
Oopbl), NOMELLEHNE OOMKHO
XOpOLUO MPOBETPMBATLCS BO
n3bexxaHme obpaTHOro NoToka



oTxogsAwmx rasos. Mpu nonb-
30BaHUM KYXOHHOW BbITSXKKON
B coYeTaHun ¢ npubopamu,
paboTaroLLmMK He OT 3NeKTpu-
4YeCKOoro Toka, oTpuuaTtenbHoe
AaBrieHne B MOMELLEHUN He
AOmKHO Npesblwatb 0,04 mGap
C TeM, 4ToObl AblM He BCaCbl-
BariCs BbITSDKKOM 0OpaTHO B
noMeLLeHune.

» Bo3ayx He OOmKeH BbIBOANUTb-
CS 13 NOMELLEHNS Mo KaHany
ANsi OTBEAEHMS NMPOAYKTOB o-
peHus, BblaenaemMbix npubopa-
MW, paboTatoLLMMM Ha rady Unu
APYrnX roptoumnx BeLLecTBax.

* B cnyyae nospexaeHus kabe-
N5l NUTaHUSA OH JOSMKeH BbITb
3aMEHeH U3roToBUTENEM WK
TEXHUYECKM CMELManmcTom
CEPBUCHOIO LIEHTpPA.

» BcTaBbTe BUIIKY B PO3ETKY,
pPacMoNOXeHHY B JOCTYMHOM
MeCTe; TUMN PO3ETKN JOIMKEH CO-
OTBETCTBOBATb AENCTBYOLLNM
HOPMAaTUBHbLIM NPaBUIIaM.

* Heobxogumo cTporo cobnto-
AaTb npaBunia MeCTHbIX Yu-
pexaeHnn, yctaHasnmeatoLmne
TexHuyeckme TpeboBaHus U
Mepbl 6e3onacHocTK Ans cu-
CcTeM OTBeAeHUS AblMa.

A NMPEOYNPEXOEHWE:
npexae Yem NpucTynuTb K
YCTaHOBKE KYXOHHOW Bbl-
TSDKKW, CHUMUTE C Hee 3a-
LLUMTHYHO NIEHKY.

* \cnonb3ynte TONbKO BUHTbI U

MEeTW3bl, NPUroAHbIE ANd yCTa-
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HOBKW BbITA>KHOIO LLIKa(*)a.

A NPEAYNPEXAEHUE: vic-

NoNb30BaHWE BUHTOB UM
3aKMMHbIX YCTPOWCTB, He
COOTBETCTBYIOLLMX YKa3a-
HUSAM AaHHbIX MHCTPYKLWNA,
MOXET NPUBECTU K BO3HMK-
HOBEHMIO OMacHbIX CUTya-
UAA N K 3NEKTPUYECKUM

yoapam.

* He pekomeHayeTcanpamo cMo-

TPETb Ha NaMMoYKy Yepes on-
Tnyeckne npnbopbl (BUHOKIb,
YBEMNYUTENBHOE CTEKNO W
npou.).

He rotosbre 6ntoga donambe
No4 BbITSXXKOW: OMacHOCTb
BO3HUKHOBEHUSA NOXapa.
Mpn6opom MOryT nonb3o-
BaTbCA OETM cTaplie 8 neT u
nmua ¢ orpaHUYeHHbIMKU Ncu-
XNYECKNMU, PU3UYECKUMN 1
CEHCOPHbLIMN CMIOCOBHOCTAMMN,
a TaKke He umeroLume gocra-
TOYHOIO OnbiTa MU 3HAHWUI, HO
TONbKO NOA, NPUCMOTPOM OTBET-
CTBEHHbIX ML, U NPU YCITOBUN,
4YTO OHM 0ByYeHbl BesonacHon
akcnnyataumm npnbopa u 3Ha-
0T O CBA3AHHbIX C €ro Henpa-
BUMbHbLIM MCMNOMb30BaHNEM
onacHocTtax. Cnegute, 4TOObI
AETU He urpanun ¢ npnbopom.
Ounctky 1 yxopq 3a npudbopom
HEe AOMMKHbI BbINOMHATL OETH,
pasBe TOMbLKO Mo NMPUCMOTPOM
B3POCTIbIX.

Cnegute, 4TOOblI OETbBMU HE
nrpanu ¢ npnéopom.

» 3an pewaeTca noJib3oBaTbCA



npubopomMm nuuam (a Takxke
OETAM) COrpaHNYEHHbIMU NCK-
XNYECKUMU, (DUNYECKUMUN U
CEHCOPHbLIMN CMTIOCOOHOCTAMN,
a TaKkxke, He MMerLWKMM JocTa-
TOYHOIO OMbITa W 3HAHW; B NPO-
TUBHOM Crly4ae OHW LOSMKHbI
OblTb COOTBETCTBYIOLLMM 06-
pa3oM 00y4eHbl M HAXOaUTLCS
nop HabnoaeHneM.
A HocTynHble YacTn npubopa
MOTYT CUITbHO HarpeBaTbCcsl
B NpoLecce NPUroToBrneHus
MALLMN.

* Oumwante n/vnn 3ameHsInTe
UNLTPLI MO UCTEYEHUMN YKa-
3aHHOro nepuvoga BPEMEHMU
(onacHOCTb BO3HUKHOBEHMUS
noxapa). Cm. pasgen, no-
CBSAILLEHHbIN YXO4y N OYUCTKE
npubopa.

* B nomeweHn gomkHa ObITb
npenycMoTpeHa COOTBETCTBY-
lolas BeHTUNAUKUA, Korga
BbITS>XKKA MCMNONb3yeTcs Oa-
HOBpPEMEHHO C npubopamu,
paboTalwmMMn Ha rasy wunu
ApYyrom Tonnmee (3To NpaBusio
He pacnpoCTpaHAETCs Ha Npu-
Gopbl, BbiNyckatowme BO3OyX
TOMNbKO B NMOMELLIEHNE).

* CumBOn £ Ha msgenum unm
Ha YNaKoOBKE YKa3blBaET, YTO
npnbop Henb3s BblOpachl-
BaTb, Kak OObIYHbIA ObITOBOMN
mycop. NMpnbop, nognexarumi
YHUUYTOXEHUIO, HEOBXOANUMO
coatb B crneumanbHbiin coop-
HbI MYHKT A1 NOBTOPHOrO
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MCNONb30BaHNA aneKkTpuye-
CKMX W 9NEKTPOHHbIX KOM-
noHeHToB. [lonb3oBaTensb,
npaBuibHO caaroLwmin npubop
Ha nepepaboTKy, nomoraeT
npenoTBpaTUThL MNOTeHumanbs-
Hble HEraTMBHbIE NOCNeaCTBMS
ANs OKpy>KatoLLen cpeabl n ans
300pOBbA JHOAEN, BO3HUKAKO-
LLIME B Criydae HenpaBuIibHOro
ero yHu4toxeHus. 3a bonee
nogpobHon mHdopmaumen o
BTOPUYHOM UCMNOSIb30BaHUN
npubopa obpawanTtecb B
FOPOLCKOM COBET, B MECTHYHO
cnyx6y no nepepaboTKe OTXO-
[A0B Uy B MarasviH, rae npubop
ObIN NpMOBpPETEH.

2. OKCIMNNYATALUUA

» BcacbiBaowas BbITSKKa npegHasHave-

Ha TONbKO AN NPYMEHEHUs B ObITy Ans
yOaneHust 3 KyxHu 3anaxoB OT FOTOBKM.
Hvkorga He nNonb3ynWTecb BbITSXKKON
B MHbIX LEensX, OTNMYHbIX OT TeX, Ans
KOTOpbIX OHa MpedHasHayeHa.
Hwvkoroa He ocTaBnsanTe BbICOKOE Nnams
rnop BbITSKKOW, HaxoasiLencs B paboTe.
Perynupyinte cuny nnameHu Takum
0bpas3om, 4YToObl OHO OCTaBariocb Mof
OHOM €eMKOCTK [Onsi TOTOBKA U He Bbl-
pbiBaniocb 3a ero npegensi.

Mpu rotToBKe BO hpUTHOPHMLLE NOCTOSAH-
HO crieauTe 3a ee paboToW: CUMNbHO Ha-
rpeTtoe Macrno MOXeT BOCMNIIaMEHUTLCS.

3.0MUCTKA U

OBCIYXXUBAHUE

- ®UnbTp Ha aKTMBMPOBAHHOM Yrrie
Hemb3si MbITb M BOCCTaHaBMNMBaTb, ero
crieqyet MeHsiTb NMpuMepHo pas B 4
MecsiLa paboTbl UK Yalle B criydae
04eHb WHTEHCMBHOTO MCMONb30BaHMS
npubopa (W).



- 2KupoBble unbTpbl HEOOXOAUMO OuM-
LaTb pa3 B 2 Mecsiua paboTbl Mnu valle
B CIy4ae 04€Hb UHTEHCVIBHOMO UCTIONb30-
BaHVIs Npnbopa; XMpoBble PUMETPBI MOX-
HO MbITb B MOCYOMOEYHON MaLLuHe (Z).
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Ouniaiite BbITSXKKY BIaXHON TPSAMKOW,
CMOYEHHON B HEWTParnbHOM XMOKOM MO-
fOLLIeM BeLLiecTBe.



4. YCTPOUCTBA YTPABJIEHUA

$1
[ ¥ | @240 (200 [3 0 [1 O[]
L ™ T2 T3 T4
KHonka | MHaukaTop DyHKUMA
L - BkrtoyaeTt/Bbiknio4aeT MakcuMarbHO SIpKoe OCBELLEHME.
- HaxaTnem KHOMKW B Te4YeHWe NpUMepHo 5 cekyHf, Koraa BCe Harpysku OTKoYeHbl (ABura-
Tenb + OCBELLeHWe), BKIYaETCA aBapuiHbIN CUrHan unbTPOB Ha akTUBMPOBAHHOM yrie
W ABa pasa mMuralT 4 MHAMKaTopa KHOMOK.
UToBbl ero OTKMIOUUTb, €llie pa3 HaXMUTE KHOMKY B TedeHue 5 CekyH[, noka He BCMbIXHYT
OAVH pa3 4 uHAMKaTopa KHOMOK.
™ Foput BkrntouaeT 1 BbIKMOYAET ABUraTeNb Ha NEepBON CKOPOCTU.
NOCTOSIHHBLIM
cBeTom
Mwuraet ®yHkuma 24h
Haxatue KHOMKN B Te4eHne NpUMEpPHO 2 CeKyH/ BKIOYaEeT/BbIKIOYaET ABUraTeslb B pexuve
CMmeHa Bo3ayxa 24h: Takas CKOPOCTb NO3BONSAET Kax/Abl Yac BCacbiBaTb BO3AYX B TEYEHVE
10 MWMHYT Ha NPOTSBKEHUM BCEro LMKNa MPOAOMMKUTENbHOCTBIO 24 Yaca.
DyHKUMS He MOXeT ObiTb BkMoYeHa npu paboTte yHKUMIA VIHTEHCUBHasi CKOPOCTb MMM
3agepxka.

T2 Fopur BkntoyaeT asuratens Ha BTOPOW CKOPOCTM.

NOCTOSIHHBLIM

cBeToM

Mwuraet ®yHkuua Delay (3apepkka)
Mpun HaxxaTun KHOMKWN B TeYeHne NpUMepHO 3 cekyHA BKoYaeT/BbikovaeT dyHkumto Delay
(aBTOMaTMYECKMN BbIKMIOYAETCS ABUraTenb, BEHTUNATOP U OCBELLEHNE C 3aaepxkon 30 MUHYT).
DyHKLMA HEe MOXET ObITb BKMOYeHa npu pabote dyHKUMA VIHTeHCMBHas CKOpoCTb unn 24h.

T3 Foput BkntouaeT gBuratenb Ha TpeTbel CKOPOCTU.

NOCTOSIHHBLIM

cBeToM

- HaxaTnem KHOMKM B TeYeHWe MpUMepHO 3 CeKyHA, KOraa BCe Harpysku OTKMoYeHbl (ABu-
ratefib + OCBelUeHWe), BbINOMHSAETCS cOpoC aBapuMHOrO CUrHana HachbieHUs hunsTpoB U
Tpu pasa muraet uHaukatop S1.

T4 lFopur BkntovaeT gsuratens Ha MHTEHCUBHOW CKOPOCTM.

NOCTOSIHHbLIM Takas ckOpoCTb orpaHuyeHa TaMepom Ha 6 MUHYT. [0 NCTeYeHUn 3TOro BpemeHu cuctema

cBEeTOM aBTOMaTMYECKV BO3BPALLAETCSt HA HACTPOEHHYH paHee ckopocTb. Ecnun dyHKUWS MHTEHCUBHOM
CKOPOCTU aKTUBMPYETCS NPY BbIKIMIOYEHHOM [BUraTerne, TO Mo UCTEYEHUN LIECTU MUHYT OHa
BO3BpaLyaetcst B coctosiHne BbIKIT (OFF).

- Haxatune kHomku B TeveHue 5 cekyHa npuBoguT B AencTBue nynbst 1Y, o Yem cBuaeTenb-
CTBYIOT [BE BCMbILKW WHAMKATOPA.
Haxatune kHOMkM B TeveHwe 5 cekyHa OTKMYaeT nynsT Y, 4To noaTBepxAaeTcs OoaHON
BCMbILLIKOW UHAMKAaTOpa.

S1 lFopur O603HayaeT aBapuiiHbI CUrHAMN HaCbILLEHNSI METaNMMYECKX XUPOBbIX (PUNLTPOB 1 HeobXo-
NOCTOSIHHbLIM AMMOCTb UX NOMbITb. CurHan Bkntodaetcs nocne 100 Yacos dakTUHecKon paboTbl BbITSXKN.
cBETOM
Muraer YkasblBaeT Ha HacblleHve unsTpa NpoTVMB 3anaxoB Ha aKTVBUMPOBAHHOM Yrne, KOTOpbIn

[OMKeH GblTb 3aMEHEH; NpW 3TOM JOMKHbI ObiTb TaKKE MOMbITbI METANIMYECKUE XUPOBble
UNbTPbl. ABapUIHBIA CUTHamM HacbILEHUs (PUNLTPOB NPOTUB 3aMaxoB Ha aKTUBMPOBAHHOM
yrne cpabatbiBaeT nocne 200 YacoB (haKTU4ECKON PaBOTbl BbITSKKN.

62




5.Nynbr Aoy

MMynbT AWCTAHUWOHHOMO YMpaBreHus

paboTaet Ha baTtaperike 3 B Tna CR2032

(He BXOOUT B KOMMIEKT MOCTABKM).

* He octasnante nynst Y noGnusoctu
OT UCTOYHMKOB Tenna.

* He BbiOpackiBainTe batapenkn B Mycop,
a TonbKO B creuuarnbHble eMKOCTU Mo
cbopy oTpaboTaHHbIX GaTapeex.

(0] KpaTKOG Ha)kaTtume: BKN / BbIKN ABUraTens.

o -

% |-

10- | BkntouaeT 1 BbIKMIOYAET OCBELLIEHME.

BkntoyaeT / BbikntovaeT yHKLUMIO
WHTEHCUBHOW CKOPOCTMU.

KpaTtkoe HaxaTue: BKMoYaeT / BbIKMOYaeT
dyHKuMo 3agepxku (Delay), aB-tomatuye-
CKoe OTKMIoYeHne npubopa € 3adepxKon
30 muHyT. Ha gucnnee otobpaxaetcs
CKOpOCTb paboThl, U pa3 B CeKyHAy Muraet
TOYKa BHU3Y crpa-Ba.

[Mpn HaxaTun B TeueHne 2 cekyHA BKroYa-
eT / BblkntoyaeT dyHKumio 24 4. [iBuratens
BKITHO4aETCS Ha NepBoW CKOpPOCTU 1 obecne-
4ynBaeT BcacbiBaHve B TedeHne 10 MUHYT
Kaxabli Yac. Ha agucnnee otobpaxaetcs
uncpa 24, n pas B cekyHay MUraeTt Touka
BHM3Yy crpasa.

MoBbIWaeT ckopocTb paboTbl NpU KaxaoM
HaxaTuu.

CHmXKaeT cKopocTb paboTbl MpU KaXaoMm
HaxaTuu.

6. OCBELWWEHUE

« [1na 3ameHbl cBeToaMona obpaluaiiTtecs B
obcnyxuBatoLmin LeHTp («Ons npuobpe-
TeHns1 obpalLanTecb B 0OCHYKMBAOLLWN
LIEHTPY).
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G OHUTUSTEAVE

Teie ohutuse ja seadme bige

to0 tagamiseks lugege kaes-
olevkasiraamatenne paigaldamist
jakasutamisthoolikaltlabi. Hoidke
need juhised alati seadme juures,
isegi kui te seda liigutate vai selle
edasi muute. Kasutajad peavad
taielikult tundma seadme kasuta-
mist ja selle ohutusfunktsioone.

A teostama spetsialiseerunud

tehnik.

* Tootja ei vastuta mingite kahjus-
tuste eest, mille pdhjuseks on
ebadige paigaldamine.

* Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi pinna ja pliidikummi vahel
on 650 mm (mdéned mudelid
on paigaldatavad madalamale,
palun vaadake toomodtmete ja
paigaldamise I6ike).

« Kui gaasipliidi paigaldusjuhised
maaravad suurema vahemaa,
tuleb sellest kinni pidada.

* VVeenduge, et vooluvérgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kinni-
tatud andmeplaadil toodule.

* Fikseeritud juhtmestik peab
sisaldama lahti Uhendamise
meetmeid vastavalt elektritoode
eeskirjadele.

* | klassi seadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.

» Uhendage pliidikummtémbel6o-
riga vahemalt 120 mm [abim&o-
duga toru abil. Tee 166rini peab

Juhtme Uhendamise peab
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olema vaimalikult lUhike.

» Taidetud peavad olema &hu
valjutamisega seotud maarused.

* Arge uhendage pliidikummi po-
lemisaurusid (boilerid, kaminad
jne) kandvate tdbmbelddridega.

« Kuipliidikummikasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt
gaasipliidid), tuleb heitgaaside
tagasivoolamise valtimiseks ta-
gada ruumis piisav 6huvahetus.
Pliidikummi kasutamisel koos
seadmetega, mille energiaalli-
kaks ei ole elekter, ei tohi ruumi
negatiivne réhk uletada 0,04
mbar, et valtida aurude tagasi
tdmbamist ruumi pliidikummi
poolt.

+ Ohkuei tohi valjutada 166ri, mida
kasutatakse gaasi voi teisi kutu-
seid pOletavate seadmete suitsu
valjalaskena.

+ Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see asendada tootjalt voi
selle hooldusesindajalt saadaval
oleva kaabliga.

« Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavasse ligipaa-
setavas kohas asuvasse pisti-
kupessa.

» Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele voetavate tehniliste
ja ohutusmeetmetega on tahtis
tapselt jargida kohalike amet-
kondande valjastatud maarusi.

A HOIATUS: Eemaldage enne

plildikummi paigaldamist
kaitsekiled.

» Kasutage pliidikummi toetami-



seks ainultkruvisidja vaikesiosi.

HOIATUS: Kruvide vai kinni-

tusseadme mitte vastavalt

nendelejuhistele paigaldami-

ne voib pdhjustada elektrioh-
_ tusid.

* Arge vaadake optiliste seadmete
(binoklid, suurendusklaasid...)
abil otse valgusesse.

« Arge pliidikummi all flambeerige
— tuleoht.

« 8-aastased ja vanemad lapsed
ning isikud, kellel on piiratud
fuusilised, sensoorsed voi vaim-
sed vbimed voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised sead-
me kasutamise kohta, vodivad
seda seadet kasutada, kui neid
jalgitakse voi juhendatakse
seadme ohutul kasutamisel ning
nad mdistavad sellega seotud
ohtusid. Lapsed ei tohi sead-
mega mangida. Puhastamist ja
kasutajapoolset hooldust ei tohi
teostada jarelevalveta lapsed.
Jalgige lapsijaveenduge, etnad
ei mangiks seadmega.
Seade eiole ette nahtud kasuta-
miseks isikute poolt (sh lapsed),
kellel on vahenenud fuusilised
vli sensoorsed vdimed voi
kellel puuduvad kogemused ja
teadmised masina kasutami-
seks, v.a. juhul, kui nende Ule
teostatakse jarelevalvet véi neid
juhendatakse.

A Ligipaasetavad osad voivad

koostoiduvalmistusseadme-
tega kasutamisel kuumaks
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minna.

» Maaratud perioodi méodumisel
puhastage voi vahetage filtrid
(tuleoht). Vt 16iku Hooldus ja
puhastamine.

* Pliidikummi kasutamisel sama-
aegselt gaasi voi teisi kutuseid
pbletavate seadmetega peab
olematagatud ruumipiisav venti-
latsioon (eirakenduseadmetele,
mis valjutavad dhu ainult tagasi
ruumi).

« Z sumbol toote voi selle pakendi
pealtahendab seda, etantudtoo-
deteisaakasitledaolmeprigina.
Selle asemel tuleb see anda lle
elektrilise ja elektroonilise varus-
tuse jaatmete Umbertdotlemise-
ga tegelevale asutusele. Toote
dige korvaldamise tagamisega
aitate te ara hoida vdimalikke
negatiivseid tagajargi keskkon-
nale ja inimeste tervisele, mis
vOib vastasel juhul tekkida selle
toote vale kasitlemise kaigus.
Tapsematteavet selle toote Um-
bertdotlemise kohta saateteoma
linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest Vvoi
poest, kust te selle toote ostsite.

2. KASUTAMINE

* Pliidikumm on loodud eksklusiivselt
koduseks kasutamiseks kdogildhnade
eemaldamiseks.

+ Arge kasutage seda kunagi eesmarkidel,
mille jaoks see mdeldud pole.

+ Arge jatke tddtava pliidikummi alla ku-
nagi kérgeid avatud leeke.

» Reguleerige leekide tugevust nii, et need



oleks suunatud ainult panni pohjale ega
ei haaraks selle kiilgesid.

* Rasvas kuumutamisel tuleb seda pi-
devalt jalgida: Ulekuumutatud 6li voib
pblema suttida.

3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

- Aktiivsoefilter ei ole pestav ega rege-
nereeritav ning tuleb vahetadalligikau-
duiga4 kasutuskuu jarel voi eriti suurel
kasutuskoormusel sagedamini (W).

gt

- Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2
kasutuskuu jarel, eriti suurel kasutus-
koormusel sagedamini, ning pesta
ndudepesumasinas. (Z).

* Puhastage pliidikummi niiske lapi ja
neutraalse vedela puhastusvahendiga.
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4. NUPUD
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Nupp | Valgusdiood | Funktsioon
L - Valgustuse SISSE/VALJA lilitamine maksimaalsel tugevusel.

- Aktiivsoefiltri haire sisse lllitamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 5 sekundit, kui
kdik koormused (mootor ja valgustus) on valjalilitatud. 4 valgusdioodi nuppudel vilguvad
kinnituseks kaks korda.

Haire valja lllitamiseks vajutage nuppu uuesti ja hoidke seda vahemalt 5 sekundit. 4
valgusdioodi nuppudel vilguvad Uhe korra.
T Poleb Lulitab mootori sisse/vélja esimesel kiirusel.

Vilgub 24 h funktsioon:

Mootori aktiveerimiseks/deaktiveerimiseks 24 h dhutsirkulatsiooni reziimis, kiirusel, mis
vbimaldab tdmmet 10 minutit iga tunni jooksul 24-tunnises tsuklis, vajutage ja hoidke
nuppu umbes 2 sekundit.
Seda ei saa aktiveerida, kui aktiivne on intensiivne véi viivituse reziim.

T2 Poleb Lulitab mootori sisse teisel kiirusel.

Vilgub Viivituse funktsioon:

Viivituse funktsiooni (mootori, ventilaatorite ja valgustussilisteemi automaatse 30-minuti-
se viitega valja lUlitamine) aktiveerimiseks/deaktiveerimiseks vajutage ja hoidke nuppu
umbes 3 sekundit.
Ei saa lubada, kui sisse on lilitatud intensiivne kiirus véi 24 h funktsioon.

T3 Poleb Lulitab mootori sisse kolmandal kiirusel.

- Filtri kullastushaire lahtestamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 3 sekundit, kui kdik

koormused (mootor ja valgustus) on valjallilitatud. Valgusdiood S1 vilgub kolm korda.
T4 Poleb Lulitab mootori sisse intensiivsel kiirusel.

See kiirus on seatud té6tama 6 minuti jooksul. Parast selle aja méddumist pdérdub

sisteem automaatselt tagasi eelnevalt seadistatud kiirusele. Kui see aktiveeritakse

valjalulitatud mootoriga, lilitub pliidikumm péarast aja méddumist VALJA.

- Vajutage ja hoidke 5 sekundit kaugjuhtimise lubamiseks, mida naitab kaks korda vilkuv
valgusdiood.

Vajutage ja hoidke 5 sekundit kaugjuhtimise keelamiseks, mida naitab ainult Ghe korra
vilkuv valgusdiood.
S$1 Poleb Teavitab metallist rasvafiltri killastumise hairest, mis naitab filtrite pesemise vajadust.
Haire rakendub parast pliidikummi 100 té6tunni pikkust kasutamist.
Vilgub Kui see on aktiveeritud, teavitab see aktiivsoefiltri kiillastumise héirest, mis tahistab filtri

vahetamise vajadust. Samuti tuleb pesta metallist rasvafilter. Aktiivsoefiltri killastumise
haire aktiveerub parast pliidikummi 200 tunni pikkust t66d.
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5. KAUGJUHTIMINE
Kaugjuhtimispuldi toiteks on CR2032 tiilipi

3 V patarei (ei ole kaasas).

 Arge asetage kaugjuhtimispulti soojusal-
likate 1&8hedusse.

+ Arge visake patareisid tavapéaraste
jaatmete hulka, need tuleb panna spet-
siaalsetesse mahutitesse.

Lihike vajutus: Mootor sisse/valja.

Luhike vajutus: Valgustus sisse/vélja.

P23

Aktiveerib/deaktiveerib intensiivse kiiruse.

Lihike vajutus: Aktiveerib/deaktiveerib
viivituse funktsiooni: automaatne valjalilitus
30-minutilise viivitusega. Displeil kuvatakse
téokiirus ning all paremal asuv punkt vilgub
korra sekundis.

Hoidke 2 sekundit: Aktiveerib/deaktiveerib
24h funktsiooni: lilitab imemismootori
sisse esimesel kiirusel ning teostab uhe
10-minutilise imemise iga tunni jarel. Displeil
kuvatakse number 24 ning all paremal asuv
punkt vilgub korra sekundis.

Suurendab iga vajutusega tookiirust.

Vahendab iga vajutusega tookiirust.

6. VALGUSTUS

» Vahetamiseks votke Uhendust tehnilise
toega (“Ostmiseks votke Uhendust
tehnilise toega”).
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@ 1. INFORMACIJA PAR
DROSIBU
® Lai droSi un pareizi ekspluaté-
tu savu ierici, pirms tas uzsta-
diSanasunlietoSanasrapigiizlasit
8o brosaru. Vienmer Sis instrukci-
jas uzglabat kopa ar ierici, pat tad,
ja ta tiek parvietota vai pardota.
Lietotajiem ir pilniba japarzina ie-
rices ekspluatacijas un droSibas
pazimes.

A Vadu pieslégSanu drikstveikt
tehnikis ar atbilstoSu specia-
lizaciju.

* |zgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas radu-
Sies nepareizas uzstadiSanas
rezultata.

* Minimalais drosSais attalums
starp plits virsmu un tvaiku no-
stcéju ir 650 mm (dazus mode-
|lus var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un
uzstadisanu).

« Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas ir noradits lielaks
attalums, tad tas ir janem veéra.

» Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilst tehnisko datu
plaksnité noraditaja, kas piestip-
rinata noslicéja iekSpusé.

* Fiksétaja vaduinstalacija saska-
na ar elektromontazas noteiku-
miem jaieklauj atvienoSanas
ierices.

* klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls
nodroSina pareizu zemé&jumu.

69

* Pievienojiet noslcéju izvades
plismai ar cauruli 120 mm dia-
metra. Plismas celam jabut péc
iespéjas Tsakam.

« Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivosanu.

* Nepievienojiet noslceju izpla-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanas atlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).

+ Ja nostceéjs tiek izmantots kopa
ar neelektriskam iericém (piem.,
gazes plitim), telpa janodrosina
pietieckama ventilacija, lai ne-
pielautu izvadami gazu plasanu
atpakal. Ja tvaika nosucéjs uz-
stadits savienojuma ar neelek-
triskam iericém, telpas negati-
vais spiediens nedrikst parsniegt
0,04 mbar, lainepielautu garainu
iepliSanu atpakal telpa.

 Gaisu nedrikst padot dimvada,
ko lieto gazes vai citu veidu ku-
rinama sadedzinasanas iericu
izplides gazu izvadisanai.

+ Ja baroSanas vads ir bojats, tad
tas ir jaaizstaj ar razotaja vai
tehniskas apkalpo$anas agenta
piegadatu baroSanas vadu.

+ KontaktdakSu pieslégt noteiku-
miem atbilstoSa pieejama vieta
esosa kontaktligzda.

* LainodroSinatuizplides gazuiz-
vadisanastehniskos undrosibas
pasakumus, jaievero vietéjo va-
ras iestazu pienemtie noteikumi.

BRIDINAJUMS: Pirms no-
sucéja uzstadisanas, none-
miet aizsargpléves.



 Tvaika nosulcégja atbalstam iz-
mantot tikai skrives un mazas
sastavdalas.

A BRIDINAJUMS: Ja skriivju
vai stipringjuma ierices uz-
stadiSana nav ievérotas Sis
instrukcijas, tad var rasties
elektriskas stravas trieciena
riski.

* Neskatities uz gaismu caur
optiskajam iericém (binokli, pa-
lielinamajiem stikliem...).

* Neuzstadit zem tvaika nosUcéja
gabaritiem; aizdegSanas risks.

* Soiericilietot drikst 8 gadus veci
un vecaki bérni, ka ar personas
ar ierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spéjam, vai
personas, kamnav pieredzesun
zinaSanu, ja tam ir nodroSinata
uzraudziba vai instrukcijas, kas
saistitas ar droSu ierices lietoSa-
nu un ietverto bistamibas risku
izpratni. Bérni nedrikst spéléties
arierici. Tiri$anu un ierices kop-
Sanu nedrikst veikt bérni, ja tie
netiek uzraudziti.

* Mazi bémi ir jauzrauga, lai tie
nespélétos ar ierici.

* lerici nav paredzéts lietot per-
sonam (ieskaitot bérnus) ar ie-
robezotam psihiskam, fiziskam,
uztveres vai prata spéjam, cilvé-
kiem bez pieredzes un zinasa-
nam, iznemot tadus gadijumus,
kuros par vinu droSibu atbildiga
persona veic uzraudzibu vai
sniedz norades par ierices lie-
toSanu.
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A Atklatas detalas gatavoSanas
iekartu izmantoSanas laika
var k|0t karstas.

* Notirit un/vai nomaintt filtrus péc
noraditalaika perioda (ugunsbis-
tamiba). Skatit nodalu “Apkope
un tiriSana’”.

* Telpair pietiekama ventilacija, ja
tiek izmantots tada pasa diapa-
zona tvaika nosucejs, dedzinot
tadu pasSu gazes vai kurinama
veidu (nav piemérojama ie-
kartam, kas tikai ievada gaisu
atpakal telpas).

» Simbols £ uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozimé, ka So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-
dzives atkritumiem. Ta janodod
elektrisko vai elektronisko precu
savaksSanas punkta, kur tos pie-
nem parstradei. Nodrosinot ST
izstradajuma pareizu utilizaciju,
JUs palidziet novérst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cil-
véku veselibu, kas tomeér var
notikt, ja neievérosiet ST izstra-
dajuma utilizacijas noteikumus.
Lai iegutu papildinformaciju par
8T produkta parstradi, sazinie-
ties ar savu pasvaldibu, vietgjo
atkritumu savakSanas dienestu
vai veikalu, kura iegadajaties 50
produktu.

2. IZMANTOSANA

» Tvaika nosucegjs ir izstradats ekskluzivi
lietoSanai majsaimnieciba, lai novérstu
virtuves smakas.

* Nekad nelietot tvaika nostcéju tadiem



mérkiem, kadiem to nav paredzéts lietot.

* Nekad zem funkcion&joSa tvaika no-
slicéja neatstat lielas atklatas liesmas.

* Noregulét liesmas intensitati tikai tieSi
zem pannas, parliecinoties, ka liesma
atrodas arT arpus pannas malam.

 Dzilas tauku cepSanas ierices lietoSanas
laika ir nepartraukti janovero: parkarséta
ella var liesmas sadegt.

3. APKOPE UN TIRISANA

- Aktivas ogles filtrs nav mazgajams
un nav atjaunojams, to jamaina
apméram péc 4 ménesSu darbibas
vai biezak, ja ierice tiek izmantota
intensivi (W).

- Tauku filtri jatira ik péc 2 darbibas
ménesiem vai biezak, ja ierice tiek
intensivi lietota, filtrus var mazgat
trauku mazgajamaja masina (Z).

* Noslcéju tiriet ar mitru lupatinu un
neitralu Skidru mazgasanas lidzekli.
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4. VADIBA

$1

(% | (@240 [2p0 [3 0 [T 0[]

L ™ T2 T3 T4

Poga | Signallampina | Funkcija

L - ledegas IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS signallampinas ar maksimalo intensitati.

- Nospiest un turét nospiestu pogu apméram 5 sekundes, izslédzot visas slodzes (motoru
un apgaismojumu), lai ieslégtu Aktivizétas ogles filtra signalizaciju. Apstiprinasanai 4
signallampinas uz pogam mirgo divreiz
Lai izslégtu signalizaciju, nospiest pogu vélreiz un turét nospiestu apméram 5 sekun-
des. 4 signallampinas uz pogam mirgo vienreiz.

T1 Fikséts leslégt/izslégt motoru pirmaja atruma.

Mirgosana 24H funkcija
Nospiest un turét pogu apméram 2 sekundes lai aktivizétu/deaktivizétu motoru 24H
gaisa cirkulacijas rezima, atrums, kas |auj gaisa attiriSanu katru stundu 10 mindsu
laika, 24 stundu cikla.

Nevar tikt aktivizéts, ja ir aktivs reZims Intensivais vai Aizture.

T2 Fikséts leslégt motoru otraja atruma.

Mirgo$ana Aiztures funkcija:

Nospiest un turét nospiestu apm. 3 sekundes, lai aktivizétu/deaktivizétu aiztures
funkciju (automatiska motora, ventilatora un apgaismojuma izslég$ana ar 30’ aizturi).
Nevar aktivizét kad ir ieslégts Intensivais rezims vai 24H funkcija.

T3 Fikséets leslégt motoru treSaja atruma.

- Nospiest un turét nospiestu pogu apméram 3 sekundes, kad ir izslégtas visas slodzes
(motors un signallampinas), lai atiestatitu filtra piesatinajuma signalizaciju. Signallam-
pina S1 mirgo tris reizes.

T4 Fikséts leslégt motoru intensivaja atruma.

Sim atrumam tiek uzstadits 6 minGsu intervals. Péc tam sistéma automatiski atgrie-
Zisies iepriek$ uzstaditaja atruma. Ja tas tiek aktivizéts kopa ar izslégtu motoru, tad
tvaika nosucéjs laika perioda beigas tiek IZSLEGTS.

- Lai aktivizétu talvadibu, nospiest un turét nospiestu 5 sekundes, ko norada signal-
lampinas mirgoSana divreiz.

Lai izslégtu talvadibu, nospiest un turét nospiestu 5 sekundes, ko norada signallam-
pinas mirgoSana vienreiz.

S1 Fikséts Signalizé metala tauku filtra piesatindjuma signalizacija, noradot, ka nepiecieSams
mazgat filtrus. Signalizacija tiek aktivizéta, ja tvaika nostcéjs ticis ekspluatéts 100
darbibas stundas.

Mirgosana Kad ta ir aktivizéta, tad signalizé metala ogles filtra piesatinajuma signalizacija,

noradot, ka filtrs ir janomaina; metala tauku filtrs arT ir jamazga. Aktivizétas ogles
filtra piesatindjuma signalizacija sak darboties ja tvaika nostcgjs ticis ekspluatéts
200 darbibas stundas.
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5. TALVADIBA

Talvadibas pults baroSanas avots ir

CR2032 tipa 3 V baterija (nav ieklauta

piegades komplekta.

* Nelieciet talvadibas pulti karstu virsmu
tuvuma.

* Neutilizét baterijas sadzives atkritumos.
Tas ir jaievieto specializétos konteineros..

Isa piespie$ana: Motors ieslégts / izslégts.

Isa piespie$ana: Apgaismojums ieslégts /
izslégts.

b2

Aktivizé/deaktivizé Intensivo darbibu.

Isa piespie$ana: Aktivizé/deaktivizé aiz-
tures funkciju: automatisko izslégSanos ar
30 mindsu aizturi. Tiek attélots darbibas
atrums un apaksa pa labi reizi sekundé
mirgo punkts.

Piespiest uz 2 sekundém: Aktivizéjas/deak-
tivizéjas 24h funkcija: ieslédzas siknéSanas
motors pirmaja atruma, un tas katru stundu
veic 10 mindSu ekstrakciju. Tiek attélots
numurs 24 un apaksa pa labi reizi sekundé
mirgo punkts.

Palielinas darbibas atrums katru reizi, kad
tiek nospiests.

Samazinas darbibas atrums katru reizi, kad
tiek nospiests.

6. APGAISMOJUMS

* Par nomainu vérsties tehniskaja
atbalsta (“Lai iegGtu tehniska atbalsta
kontaktinformaciju”).
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@ 1. SAUGUMO
INFORMACIJA
® Kad jrenginys saugiai ir tinka-
mai veikty, priesS jrengimg ir
naudojimg atidziai perskaitykite Sj
vadovg. Visada iSsaugokite Sias
instrukcijas prie jrenginio, net jei
persikelsite gyventijkitg vietg arba
ji parduosite. Naudotojai privalo
visiSkai bdti susipaZzine su Sio
jrenginio veikimo ir saugumo sa-

vybémis.

A Laidus sujungti privalo kva-

lifikuotas specialistas.

» Gamintojas nebus atsakingas
uz bet kokig zala, kuri atsiras
dél netaisyklingo ar netinkamo
jrengimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarp viryklés virSaus ir gartraukio
gaubto yra 650 mm (kai kuriems
modeliams gali bati sumontuo-
tas Zemesniame aukstyje, Zr. |
darbiniy gabarity ir montavimo
paragrafus).

« Jei dujy degikliui skirtose mon-
tavimo instrukcijose nurodytas
didesnis atstumas, | tai turi bati
atsizvelgta.

* Patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampa atitinka jtampa, kuri nuro-
dytatechniniyduomenylenteléje
gartraukio viduje.

* Atjungimo priemonés privalo bati
sumontuotos elektros laidy siste-
moje laikantis elektros jrengimo
taisykliy.

* | klasés jrenginiai: patikrinkite, ar
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tiekiantelektrg buitiniam vartoto-
jui garantuojamas pakankamas
jzZeminimas.

* Prijunkite iStraukiklj prie iSme-
timo ddmtakio, naudodami ne
mazesn;j kaip 120 mm diametro
vamzdj. Jungimas prie dimtakio
turi bati kuo trumpesnis.

* Reikia laikytis oro Salinimo tai-
sykliy.

* Nejunkite iStraukianCio gartrau-
kio prie vamzdyny, kuriais Salina-
mi dimai (boileriy, Zidiniy irt. t.).

« Jei istraukiklis yra naudojamas
kartu su neelektriniais jrenginiais
(pvz., dujas deginanciais jrengi-
niais), reikia uztikrintipakankamg
vedinimg, kad iSmetamos dujos
negrizty atgal | patalpg. Kai
gartraukis yra naudojamas su
jrenginiais, kuriems reikalinga
kitokia energijos rasis (ne elek-
tra), neigiamas slégis patalpoje
neturi virSyti 0,04 mbar — taip
bus uztikrinta, kad gartraukis
nestums gary | patalpa.

* Oras neturi bati nukreipiamas |
dumtakj, kuris skirtas dimams
IS jrenginiy, naudojanciy dujas
ar kitas kuro rusis, Salinti.

* Jei elektros tiekimo kabelis yra
pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas arba priezidros pas-
laugas teikiantis agentas.

« Jkiskite kiStukg j lizda, atitinkant;
nurodytus reikalavimus, esantj
lengvai prieinamoje vietoje.

* Atsizvelgiant j dimy iSmetimui
taikomas technines ir saugumo
priemones, svarbu laikytis vieti-



niy institucijy nurodyty taisykliy.
AISPEJIMAS! Prie$ montuo-
dami gary surinktuvg, nuo jo
pasalinkite apsaugine pléve-
le.
» Gartraukiui atremti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.

A ISPEJIMAS! Jeisraigtaiarba
tvirtinantys jrenginiai bus
montuojami nesilaikant Siy
nurodymy, elektra gali kelti
pavojy.

* Nezilrékite | Sviesos Saltinius
peroptinius prietaisus (Zilronus,
didinamuosius stiklus...).

* Potrauktuvu neruoskite patieka-
ly, kuriuos reikia uzpilti spiritiniu
gérimuirpadegti, neskylagaisro
pavojus.

+ Sjjrenginjgali naudoti vaikai nuo
8 mety ir vyresni bei asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais sugebéjimais arba as-
menys, kuriems triksta patirtiesir
Ziniy, jei jie yra priziarimi ar buvo
apmokyti, kaip saugiai elgtis su
jrenginiu, ir supranta su juo susi-
jusius pavojus. Vaikams Zaistisu
jrenginiu negalima. Vaikai atlikti
valymo ir priezidros darbus be
suaugusiyjy negali.

* Vaikus reikia prizidreéti, kad jie su
prietaisu nezaisty.

* Jrenginio neturéty naudotiasme-
nys (jskaitant vaikus), kuriems
protiniaisugebéjimaiarbatriksta
patirtiesirziniy, iSskyrus atvejus,

s
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arba buvo apmokyti, kaip su
tokiais jrenginiais elgtis.

AJei viryklés naudojamos,

rankomis palieCiamos dalys
gali bati karstos.

* |Svalykite ir / ar pakeiskite fil-

trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Ziurékite paragrafg
LPriezidra ir valymas®.

Kai trauktuvas yra naudojamas
tuo paciu metu, kaip ir dujas ar
kitas kuro rGSis degimui nau-
dojantys jrenginiai (netaikoma
jrenginiams, kurie tik nukreipia
org atgal j patalpg), patalpose
turi bati pakankama ventiliacija.

* Ant gaminio arba jo pakuotés

esantis simbolis & nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamg
surinkimo punktg, uzsiimantj
elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunaikin-
dami §j gaminj, aplinkg ir zmo-
gaus sveikatg apsaugosite nuo
galimy neigiamy pasekmiy, kuriy
gali atsirasti dél netinkamo Sio
gaminio utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
8io gaminio utilizavimg, kreip-
kités ] miesto institucijas, savo
buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg
arba parduotuve, kurioje prietai-
sg pirkote.



2. NAUDOJIMAS

» Gary rinktuvas buvo sukurtas naudoti
tik namuose virtuvés kvapams $alinti.
Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems
tikslams, kurie nenumatyti instrukcijoje.
Gary rinktuvui veikiant, po juo niekada
nepalikite didelés atviros ugnies.
Sureguliuokite liepsnos intensyvumg
taip, kad liepsna baty nukreipta j kep-
tuvés apadig, ji negali apimti Sony.
Naudodami gilig keptuve, turite bdati
atidds: perkaites aliejus gali uZsiliepsnoti.

3. PRIEZIURA IR VALYMAS

- Aktyvuotos anglies filtras yra neplau-
namas ir antrg kartg nenaudojamas,
turi bati pakeistas apytiksliai kas 4
darbo ménesius arba dazniau, jei
viryklé ir gary surinktuvas naudojami
intensyviai (W).

- Riebaly filtrai turi bati valomi kas 2
darbo ménesius arba dazniau, jei
viryklé ir rinktuvas naudojami labai
intensyviai; filtrus galima plauti in-
daplove (2).

* Rinktuvg valykite drégnu skuduréliu,
naudodami neutraly skystg ploviklj.
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4. VALDYMAS

$1

¥ | ©=e0 [200 [3 0 [1 0[]

L T T2 7 T4

Mygtukas | Sviesos Funkcija
diodas
L - JJUNGIA / ISJUNGIA ap$vietimg maksimalia galia.

- Paspauskite mygtukg ir laikykite nuspaude apytiksliai 5 sekundes, kai visos apkrovos
iSjungtos (variklis ir lemputés), kad jjungtuméte aktyvuotos anglies filtro jspéjamajj si-
gnalg. Ant mygtuky esantys 4 Sviesos diodai blyksteli du kartus, kad funkcijg patvirtinty.
Norédami iSjungti jspéjamajj signala, vél paspauskite mygtuka ir laikykite nuspaude 5
sekundes. Ant mygtuky esantys 4 Sviesos diodai blyksteli vieng karta.

T Nustatytas Variklj jjungia / i§jungia pirmu greiciu.

Blykéiojantis | 24 val. funkcija
Paspauskite mygtuka ir jj laikykite nuspaude apie 2 sekundes, norédami jjungti /
iSjungti variklj 24 val. oro cirkuliacijos rezimu; greitis leidZia garus traukti 10 minuciy
kiekvieng valandg, jjungus 24 valandy cikla.

Negalima jjungti, jei yra jjungti intensyvaus ar uzdelstos funkcijos rezimai.
T2 Nustatytas Variklj jjungia antru greiciu.

Blykéiojantis | Uzdelsto iSjungimo funkcija
Paspauskite mygtukg ir jj laikykite nuspaude apytiksliai 3 sekundes, norédami jjungti
/ i8jungti uzdelsto iSjungimo funkcijg (automatinis variklio, ventiliatoriaus ir apSvietimo
iSjungimas atidedant 30 minuciy).

Negali bdti jjungtas, jei veikia intensyvaus rezimo arba 24 val. funkcija.
T3 Nustatytas Variklj jjungia tre€iu greiciu.

- Paspauskite mygtukg ir laikykite nuspaude apytiksliai 3 sekundes, kai visos apkro-
vos isjungtos (variklis ir lemputés), kad pakartotinai nustatytuméte filtro prisotinimo
ispéjamajj signalg. Sviesos diodas S1 blyksteli tris kartus.

T4 Nustatytas Variklj jjungia intensyviu greiciu.
Siuo greigiu variklis dirbs 6 minutes. Pasibaigus $iam laikui, sistema automatikai
gri$ prie greicio, kuris buvo nustatytas anksciau. Jei jis jjungiamas esant iSjungtam
varikliui, laiko pabaigoje gartraukis persijungs j OFF (ISJUNGTA) padét;.

- Paspauskite ir laikykite nuspaude 5 sekundes, kad jjungtuméte distancinj valdyma,
tai parodoma $Sviesos diodui blyksteléjus du kartus.

Paspauskite ir laikykite nuspaude 5 sekundes, kad iSjungtuméte distancinj valdyma,
tai parodoma Sviesos diodui blyksteléjus vieng karta.

S1 Nustatytas Metalinio riebaly filtro prisotinimo signalas jspéja, kad batina iSplauti filtrg. Signalas
yra suzadinamas po 100 gartraukio darbo valandy.

Blykciojantis | Kai jis jjungtas, pradeda veikti aktyvuotos anglies filtro prisotinimo signalas, jspéjantis,

kad filtrg reikia pakeisti; taip pat turi bati iSplaunamas metalinis riebaly filtras. Aktyvuotos
anglies filtro prisotinimo jspéjamasis signalas sijungia po 200 gartraukio darbo valandy.
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5. NUOTOLINIS VALDYMAS

Nuotolinio valdymo pultelis naudoja

CR2032 tipo 3 V baterijg (nepridedama).

 Nedékite nuotolinio valdymo pultelio netoli
Silumos Saltiniy.

* NeiSmeskite baterijy kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis, joms yra skirtos
specialios talpyklos.

Trumpas paspaudimas: variklis jjungtas /
iSjungtas.

Trumpas paspaudimas: apSvietimas jjun-
gtas / i§jungtas.

a“N
Lad]

ljungia / iSjungia intensyvy rezima.

Trumpas paspaudimas: jjungia / iSjungia
atidéjimo funkcijg: automatinis iSjungimas
po 30 min. Ekrane parodomas darbinis
greitis, taskas apatinéje deSinéje dalyje
blyksteli vieng karta per sekunde.

Spaudziamas 2 sekundes: jjungia / i§jungia
24 val. funkcijg. Jjungia traukos variklj pirmu
greiciu, kiekvieng valandg iStraukimas trun-
ka 10 minuciy. Ekrane parodomas skaicius
24, taskas apatinéje desinéje dalyje blyksteli
vieng kartg per sekunde.

Kiekvieng kartg paspaudus, padidinamas
darbinis greitis.

Kiekvieng karta paspaudus, sumazinamas
darbinis greitis.

6. APSVIETIMAS

» Dél pakeitimo kreipkités | techninius
darbuotojus (Norédami nusipirkti,
kreipkités j techninius darbuotojus).
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@ 1. HPOPMALIA
3 TEXHIKU BE3INEKU

YBaXXHO npovnTanTe Le Kepis-

HULTBO Nepe BCTaHOBIEHHSIM
| ekcrinyaraujero npunagy 3agns
3abesrneyeHHsa BnacHol Gesneku
TanpaBubHOI pO6OTl/I o6nap,HaH-
HS1. 3aBXAM TpUMaiTe Li iHCTPYK-
Lii pasoM i3 npunazfoMm, HasiTb y
BUNAZKy WNOro nepemillleHHst yum
npogaxy. KopucrtyBadi makTb
YBaXKHO O3HAMOMUTUCH i3 NOPSa-
KOM eKcnryarauil npucTporo Ta
TEXHIKOO 6e3neku nig vYac Kopuc-
TYBaHHA HAM.

A Min'efiHaHHS  eneKTPUYHIX
ApOTiB Mae BUKOHyBaTu
doaxiseLb.

* BUpobHWK He HecTume BianoBi-
AanbHOCTI 3a>KOAHI NOLLKOMKEH-
HS1, LLIO BUHWKIM B pe3ynbTarTi He-
NpaBuibHOro abo HEHANEXHOro
BCTAHOBINEHHS.

* MiHimanbHa 0Oe3nevyHa BiA-
CTaHb MK MOBEPXHEI MNUTH
Ta BUTSXKKOKO CTaHOBUTbL 650
MM (Zesiki Mogerni MoXyTb ByTu
BCTAHOBINEHI HWXYe, AUBITbCA
po3ainu 3 poboumx rabapuTiB i
BCTAHOBIIEHHS).

* B IHCTPYKLUiT 3 MOHTa)y rasoBol
NAMTU MOoXe OyTn 3a3HavyeHo
GinbLUy BiACTaHb, HK Y LbOMY
AoKymeHTi. Crig 3aBxam ootpu-
MyBaTUCb IHCTPYKLUIi, Ae 3a3Ha-
yeHa OinblLua BiACTaHb.

* [lepekoHanTecs, WO Harnpyra
B Mepexi Bignosigae Hanpysi,

3a3Ha4vYeHin Ha NacnopTHIN
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Tabnunyui, sika posTtalloBaHa 3

BHYTPILLUHBOI CTOPOHU BUTSXKW.

Y (pikcoBaHin possoaui mMa-

oTb ByTM NependayeHi 3acobu

BUMKHEHHS 3riJHO 3 MpaBunamu

MOHTaXY.

Y pasi BUKOPUCTaHHS NPUCTPO-

iB knacy | nepekoHaunTtecb y

TOMY, LLIO BHYTPILLHE DpKeperno

>KUBIMEHHA Ma€ BignosigHe 3a-

3eMIEHHS.

* [ligknovanTe BUTSXKKY 00 Ou-
Moxody 3a AOMOMOrow Tpyou
AiameTpoMm LoHanmeHwe 120
mm. LWLnax go ammoxogy nosu-
HeH ByTu AKoMora KOpOTLLUMM.

* HeobxigHO goTpumyBaTuUcs

HOPM LLOAO BUMYCKY MOBITPSI.

He nigkntovante BUTSXKKY [0

BUTSDKHUX KaHanis, 4yepes ski

BMBOOATBLCS rasn rOpiHHA (3

Bornepis, KamiHiB TOLLO).

AKWO BUTSXKKA BMKOPUCTOBY-

ETbCSA Pa30M i3 HeeNneKTPUYHU-

MW NPUCTPOSMKU (Hanpuknag,

NPUCTPOSIMIN ON1s1 CriartoBaHHS

rasiB), y NpMMiLLEeHHi HEOBXiaHO

3abe3neunTn HanexHy BeHTU-

NALjH0, OB YHUKHY T 3BOPOTHOI

TAMM BignpaubOBaHMX rasis.

AKWO KyxOHHA BUTSDKKA BUKO-

PUCTOBYETLCA B MOELHAHHI 3

MNPUCTPOAMUN, AKi NPaLIOKOTL Bif

HeeneKTPUYHUX [pKepen eHepril,

BiZl' €MHUI TUCK Y MPUMILLIEHHI HE

noBuHeH nepesuwysatn 0,04

mbap, Wwob YHUKHYTM nosep-

HEHHS1 BUTSKKOIO rasiB Hasag, y

MPUMILLIEHHS.

» 3abOpOHAETLCA CrPSIMOBYBATH



NOTIKMOBITPA Y BUTSXKHWUI KaHar,
SKMA BUKOPUCTOBYETBCHA ANS
BiABeOEeHHS Aumy Big npunaais,
LLIO MPaLOOTh Ha rasi abo iHLWmnX
TUNax nasbHOro.

* AKLWO Kabenb XXNBEHHA MOLLIKO-
PKEHO, NOro HeobXigHO 3aMiHu-
™, npuabaBLLM HOBWIA Kabernb y
BMPOBHMKA Yn MOro CepBiCHOro
areHTa.

« [igkntovanTe WTekep OO po-
3eTKM, SKa BiAnoBigae YNHHUM
HOpMaMm i posTalloBaHa B OO-
CTYMHOMY MiCLj.

* BUKOpPUCTaHHSA TEXHIYHKX | 3a-
NoOKHUX 3axodiB OO0 BUKU-
AiB PeryrnioeTbesl npasunamu,
BCTAHOBIIEHMMM MiCLEBUMU
opraHamu Briagu.

A NONEPEMXEHHSA. MNepen
BCTAHOBMEHHAM BUTSKKN
3HIMITb 3aXMCHY MMiBKY.

* BukopucToBymTe TifIbKU IBUHTU

1 mani getani 4ns nigTpyumaHHs
BUTSDKKN.

A NMONEPEOXEHHA. Ycra-
HOBMNEHHS1 MBUHTIB abo Kpi-
MUIBHOTO NPUCTPOLO 3 NOpPY-
LLUIEHHAM HABEAEHWNX iIHCTPYK-
Lin MOXe npu3BecTn A0
YPaXeHHS enekTpuyHuMm
CTPYMOM.

* He ponyckaeTbCcsi OMBUTUCH
Ge3nocepeaHbO Ha Keperno
CBITS1a Yepes ONTUYHI Npunaan
(BiHOKNb, 30inbLUyBaribHE CKMo
Ta iH.).

* He dnambyinTte cTtpasu nig
BUTSDKKOKO, OCKINTbKM LEe MOXe
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CNPUHUHUTI NOXEXY.
* Llen npucTpin MOXYyTb BUKO-
pucToByBaTW AiTK BikOM Big 8
poKiB, 0CObK 3 oBMEXeHMMK
di3nYHUMN, CEeHCOopHMMK abo
PO3YMOBMMU MOXITUBOCTSIMM, a
TaKoXX 0cobu, siki He MatoTb A0C-
BiZly Y 3HaHb, SIKLLO 33 TaKUMK
ocobamn HarnmsgatumyTb abo
SIKLLLO BOHN OTPUMALOTb YKa3iBKU
oo 6e3ne4Horo KOpUCTyBaH-
HS NMPUCTPOEM | PO3YMITUMYTb
MOXNnBI Hebesnekn. HiTam
3ab0POHSIETLCS rpaTnca 3 Npu-
cTpoeM. [itam 3ab60poHSAETLCS
YUCTUTK 1 OBCIyroByBaTh Npu-
CTpin 6e3 Harnsaay AOPOCHKX.
HeoOxigHo criigkysaTu, LWob aitn
He rpasinch i3 NPUCTPOEM.
Llen npuctpin He npusHavyeHo
Ansi BUKOPUCTaHHSA ocobamu (y
TOMY YnCHi AiTbMK) 30O6MEXEHW-
MU I3UHHUMM, CEHCOPHUMM abo
NCUXIMHMU MOXITMBOCTAMU, a
TaKoXX ocobamu 3 BiACYTHICTIO
A0CBIQY YY1 3HaHb, KPiM BUNaKIB,
KOMnW 3a HUMU HarnsaaTb abo
IxByno nonepeaHL0 NPOIHCTPYK-
TOBAHO LLOAO BUKOPUCTaHHSA
MPUCTPOLO.
A,D,OCFI)KHi YaCTUHN MOXYTb
AyXxe Harpituca nig, vyac Bu-
KOPWUCTaHHSI 3 NIUTOHO.

* Unctetre Ta (abo) 3amiHionTe
QiNeTPU 4Yepes 3asHayveHumn
nepioa vacy (e Hebesneka Bu-
HUKHEHHS noxexxi). [nB. po3ain
«[Jornan i YMLEHHS».

* Y pasi BUKOPUCTAHHA BUTSHKKM



OQHOYacHO 3 npunagamu, sKki
npawuoroTh Ha rasi abo iHLWKX BU-
Aax nanvea, HeobxigHo nepea-
BGaunMT HanexHy BEHTUNALI
NPUMILLEHHS (HE 3aCTOCOBYETb-
Ca 0O npurnagis, siki CnpsiMoBY-
tOTb MOTIK NOBITPS TifbKW Ha3ag
Y NPUMILLEHHS).

Cumeon £ Ha BupoGi abo oro
NaKyBaHHI BKa3ye, Lo Lien BUPIO
He MOXHa BUK1AATH SIK OBy TOBI
Biaxoan. 3amicTb LbOro Moro
noTpibHO NepeaaTy y Bigno.ia-
He MicLe 300py Ansi NOBTOPHOI
nepepobkn enekTpuyHoro W
eNeKTPOHHOro obrnagHaHHs.
3abe3neymBLLM HaNeXHy YyTu-
nisaujto BMpoOdy, MoxHa Aono-
MOIT1 B 3anobiraHHi HeraTUBHUM
HacrigKam Ans HaBKOMMULLHBOTO
cepenoByLLLa Ta noaCcbKoro 340-
POB’s, AKi MOXYTb Oy TV BUKNMKa-
Hi HENPaBWIbLHOK YTUAi3auieto
Lboro BMpoOy. [Ins oTpuMaHHs
AOoKnagHiwol iHdopmauil woao
yTunisauii Lboro BMpoby 3sep-
Tantecsi OO MICLUEBMX OpraHiB
Briagwn, B crnyxo6y ytunisauii no-
ByToBMX BiaxoaiB abo B MarasvH,
Ae 6yno npuabaHo Bupid.

2. EKCTITYATALIA

* Butsxky Byno po3pobrneHo BUHATKOBO
Ons JOMaLUHbLOrO BUKOPUCTAHHSA 3 Me-
TOK YCYHEHHS 3anaxiB Ha KyXHi.

* Hikonn He BMKOPWUCTOBYWATE BUTSKKY B
Linax, Ans SKMX BOHA He MnpusHayeHa.
* Hikonn He 3anuwanTte BMCOKE BiOKpW-
Te nonym’s nig BUTSDKKOIO, KON BOHA
npautoe.

 Peryntovite iHTEHCUBHICTb BOTHIO, OO

BiH OyB HanpaBneHWn TiflbKM Ha AHO
KacTpyni, He gonyckawouu, wob BOroHb
OXON/oBaB il CTOPOHW.

* Mig yac kopucTyBaHHA rMUBOKNUMM

hpUTIOPHULIAMU CAIA NOCTIMHO 32 HAMMK
cnigkyeaTy, Wob neperpite mMacrno He
noTpanuio Ha Normym’s.

3. gornAan | YAWEHHA

- QinbTPY 3aKTUBOBaHNM BYTIMNSAM HE MOX-
Ha MUTK abo BigHOBMIOBATY. IX NOTPIBHO
3aMiHIOBaTU NPUONM3HO Yepes KOoxHI 4
Micsaui pobotn abo vacTiwe B pasi oco-
6rmBo iHTEHCUBHOTO KopucTyBaHHs (W).

o

- ®inbTpy, LLIOYIOBMIOOTH XMPK, HEODXIAHO
YMCTUTN YePES KOXKHI 2 MicsiLli poboTn abo
yacTiwe y pasi 0cobnMBo iIHTEHCHMBHOIO
KOPUCTYBaHHSI. IX MOXHa MUT B NoCya0-
MWVHIA MaLLvHi (Z).

y4

* YUCTiTb BUTSKKY 3@ JOMOMOIOK 3BOSIOXKE-

HOI TKaHWHM abo HeWTparnbHOro PigKoro
MMKOHOrO 3acoby.



4. OPTAHUM YIMPABIIIHHA

$1
[ ¥ | @240 (200 [3 0 [1 O[]
L ™ T2 T3 T4
KHonka | CBiTnogiogHun | ®yHKUiA
inamMkaTop

L - BMUKaHHA Ta BUMVKaHHS CBITNa Ha NOBHY MOTYXHICTb.

- HaTtucHiTb i yTpuMyiTe KHOMKY NpMBnusHo 5 cekyHa Npy BUMKHEHOMY HaBaHTaXKeHHi
(ABUryH Ta OCBITNEHHs!), WO6 YBIMKHYTW MOMepem;kKeHHs Npo 3abpyaHeHHs dinbTpa
3 aKTMBOBAHUM BYTinnsM. 4 CBITNOQIOAHUX iHOMKATOPWU Ha KHOMKax GnvMHyTb ABidi
Ha NiATBEpIXKEHHS LibOro.
[ns BUMKHEHHSI NONEpeKEHHS Lie pa3 HaTUCHITb KHOMKY Ta yTpUMyWnTe ii LoHan-
MeHwWe 5 cekyHa. 4 CBITNOQIOAHMX IHAMKATOPU Ha KHOMKax GrMMMHYTb OAMH pas.

T CeiTutbea BMmuKaHHA Ta BUMUWKaHHS ABWryHa Ha LIBMAKOCTI 1.

BrnumaHHsa ®yHkuia «Linono6oBo»
HaTtucHiTb i yTpuMyinTe KHOMKY NpubnmnsHo 2 cekyHau, Wob yBiMKHYTM abo BUMKHYTM
OBWUTYH Y pexuMi Linogo6oBoi umpkynsuii nosiTpsi, sikvii nepeabayae BinBeaeHHs
npotarom 10 XBUNWH LOrOANHN BNPOAOBX 24-rOANHHOIO LIMKITY.
Lito dyHKuUilo He MOxHa BBIMKHYTM B pexumax «[ligBuwieHa weuakicTb» abo «3a-
TPUMKa».

T2 CBiTutbCs BMukaHHA OBUryHa Ha LUBWMAKOCTI 2.

BnvumanHs DYHKLiA 3aTPUMKK:
HaTtucHiTb i yTpuMyinTe KHonKy npubnmnsHo 3 cekyHau, Wob yBiMKHYTM abo BUMKHYTM
DYHKLIIO 3aTPYMKM (ABTOMaTUYHOTO BUMKHEHHS ABUrYHA, BEHTUNATOPIB Ta OCBITNEHHS
i3 3aTpumkoto B 30 XBUNWH).
Lito dyHKkuito He MoXHa BBIMKHYTM B pexumax «MigBuweHa wsmnakicte» abo «Lli-
nogo6oBoy.

T3 CeiTutbes BmukaHHa gBuryHa Ha wsmakocTi 3.

- HaTtucHiTb | yTpuMyiiTe KHOMKY NpubnuaHo 3 cekyHau nNpu BUMKHEHOMY HaBaHTaXeHHi
(OBUryH Ta OCBITNEHHS), WOG6 CKMHYTW nonepemKkeHHs npo 3abpyaHeHHs dinbTpa.
Ceitnogion S1 6numae Tpuyi.

T4 CeiTutbCca BmukaHHa gBuryHa B pexumi MigBuweHa WBUAKICTb.

Po6oTa Ha Uit WBMaKocTi obMexyeTbest 6 xBUNMHaMU. icnsa 3akiH4eHHs Lboro yacy
NPUCTPIl aBTOMaTU4YHO NOBEPTAETLCA A0 NonepeaHbLO BCTAHOBMEHOT WBUAKOCTI. AKLLO
pPeXnM BBIMKHEHO MPW BUMKHEHOMY ABWIYHI, MICMA 3aKiHYEHHS BKa3aHOTO MPOMIKKY
Yacy BUTSHKKA BUMKHETLCS.

- HaTucHiTh | yTpumyiite BNpoaosx 5 cekyHA, Wob yBIMKHYTU AUCTaHLINHE KepyBaHHS.
Mpo ue curHanisyBaTume cBIiTNoAioA, GrMMHYBLUN ABiYi.
HaTtucHiTb i yTpymMyinTe BnpoaoBx 5 cekyHa, LWob BUMKHYTU OUCTaHLNHE KepyBaHHS.
Mpo ue curHanisyBatume cBIiTMoAioA, GnMMHYBLUKM nuLwe pas.

S1 Ceitutbea Monepemxye Npo HacUYeHHs MeTaneBoro inkTpa-KMPOBIOBIOBaYa Ta HEOOXIAHICTL
npoMuTK inbTpu. NonepemkeHHs cnpauboBye, AKWO BUTSHXKKA nponpadtosana 100
rOAVH.

BnumanHsa CBOiM YBIMKHEHHSIM BOHa monepedxye npo 3abpyAHeHHs inbTpa 3 akTMBOBaHUM

BYFNMsAM Ta HeoOXigHICTb 3aMiHWTK inbTp i NpoMUT MeTanesi iNbTPU-XUPOB-
noenioBavi. MonepemkeHHs Npo 3abpyAHeHHst dinbTpa 3 akTMBOBaHWM BYTINAAM
crnpaupoBye, SKWO BUTSHKKa nponpautosana 200 roamH.
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5. AUCTAHLIUHE 6. OCBITTIOBAJIbHUN
KEPYBAHHA nPUNAL

MyneT AMCTaHUIHOIO KepyBaHHs npawtoe | ¢ [na 3amiHn 3BepTanTech B TEXHIYHY Mig-
Bin, Gartapenkn Tvny CR2032 3 B (He TpUMKY («Ons npuabaHHa 3BepTanTecs B
BXOAUTb B KOMIFEKT). TEXHIYHY NiOTPYMKY»).
* He sanuwante nynst AMCTaHUINHOIO

KepyBaHHsi 6inst gkepen BWUCOKOI TeM-

neparypum.
* He yTunigynte 6Gartaperikun pasom 3i
3BMYaMHMMK Bigxogamu — AN HUX

nepenbaveHi cnewianbHi KOHTENHEPW.

Jlerkvin 0OTUK: YBIMKHEHHS @60 BUMKHEHHS
ABuryHa.

% | -

0- | BMMKaHHS it BUMVKaHHS! iHoukaTopis.

YBIMKHEHHS1 200 BUMKHEHHSI peXxumMy poboTtu
Ha NiABULLEHIN LUBUAKOCTI.

Jlerkuin goTvk: akTvBaLs/aeakTvBaLs dyHKLIT
3aTPUMKN (aBTOMATMYHOTO BUMKHEHHSI Yepe3
30 xBunuH). BinobpaxeHHs Ha agucnnei
POBOYOI LLBMAKOCTI 1 TOYKW CripaBa BHU3Y, sika
GnmMmae LLoceKkyHau.

O | O | HatnckaHHs BNPOAOBX 2 CEKyHL: YBIMKHEHHSY
BUMKHEHHs1 dpyHKuUii «Llinogo6osox: nig yac
BiBEAEHHS ABWUIYH BCMOKTYBAHHS! LLIOrOAVH
BMMWKaETbCA Ha nepLuin weuakocti Ha 10
XBUIMUH. BigobpaxeHHs Ha aucnnei cumBeonis
«24» W TOYKM crpaBa BHW3Y, sika Bnvmae
LLIOCEKYHAW.

KoxHe HaTuckaHHa 36inbluye LUBUAKICTb
po6oTu.

KoxHe HaTuCKaHHS 3MeHLUye LUBUAKICTb
po6oTu.
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G 1. BIZTONSAGI
INFORMACIOK
® Sajatbiztonsaga és akészulék
helyes mikodése érdekében
arrakérjuk, hogy akészulék Uzem-
be helyezése és hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el ezt az ut-
mutatot. Tartsa ezt mindig a ké-
szulékkel egyutt, a készulék at-
adasa vagy eladasa esetén is.
Fontos, hogy a felhasznalok tisz-
tabanlegyenek akészulék minden
mUkodeési és biztonsagi jellemz6-
jével.

Avezetékek bekotésétszak-
embernek kell elvégeznie.

* A gyartot nem terheli felelGs-
ség a nem megfelel§ uzembe
helyezés vagy hasznalat miatt
bekovetkezd esetleges karokert.

* A fézofelllet és a kivezetéses
paraelszivo kozotti biztonsagi
tavolsag minimum 650 mm
(egyes tipusok alacsonyabban
is felszerelheték; lasd az Uzemi
méretekre és az Uzembe helye-
zésre vonatkozo fejezetet).

« Amennyibenagazfézélap lizem-
be helyezésiutmutatdjaafentinel
nagyobb tavolsagot ir eld, ugy
azt kell betartani.

* Ellenérizze, hogy a halozati
feszlltség megfelel-e a készu-
lék belsejében levo adattablan
feltintetett értéknek.

* Ahatalyos vezetékezésijogsza-
balyoknak megfelel6en a rogzi-
tett berendezéshez szakaszolo
4eszk('jzt')ket kell beszerelni.

* Az |. kategorigju készulékeknél
ellendrizni kell, hogy az otthoni
elektromos halozat megfeleld
foldelést biztosit-e.

* Egy legalabb 120 mm atmeréji
csbvel csatlakoztassa a para-
elszivot a kéményhez. A fust
utjanak a lehet6 legrévidebbnek
kell lennie.

* Alevegbelvezetéseére vonatkozo
osszes elbirast be kell tartani.

* Tilos a készuléket az égésbdl
szarmazo (kazan, kandall6 stb.)
fustok elvezetésére szolgalo
csovekbe bekatni.

* AfUstgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekében
megfeleld szellb6zeésrol kell gon-
doskodni abban a helyiségben,
ahol a paraelszivo mellett nem
elektromos Uzem( (példaul
gazlizem() berendezések is
vannak. Ha a konyhai elszivot
nem villamos készulékekkel
egyutt hasznalja, a kornyezeti
negativnyomas nem haladhatja
meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak igy kerulhetd el az, hogy a
készulék visszaszivja a fustga-
zokat a helyiségbe.

* A levegb nem vezethet6 ki egy
olyan csatornan keresztul, amit
a gaz- vagy egyéb tuzelésl
készulékek fustelvezetésére
hasznalnak.

* A megsérult halézati zsinor
cseréjét kizardlag a gyarto vagy
a vevlszolgalat szakembere
végezheti.

* A halézati csatlakozot csak a



hatalyos el6irasoknak megfelelé
s jol hozzaférhet6 konnektorba
szabad bedugni.

» A fustelvezetésre vonatkozo
mUszakiés biztonsagiteendoket
illetéen fontos a helyi hatdsagok
altal el6irt szabalyok szigoru
betartasa.

FIGYELMEZTETES: az el-
szivouzembe helyezése el6tt
el kell tavolitani a védéfolia-
kat.
» Csak a készulékhez megfelel
tipusu csavarokat és apro alkat-
részeket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: &rami-
tés kockazataval jarhat az,
ha nem szereli fel a jelen
utasitasban foglaltak szerint
arogzitést szolgalé csavaro-
kat vagy eszkodzoket.

* Tilos optikai eszkozokkel (lat-
csé, nagyitélveg) kozvetlendl
figyelni.

* Ne készitsen flambirozott ételt
az elszivo alatt: ez tlizveszélyes
lehet.

* Akészuleket 8 évnél nem fiata-
labb gyermekek; illetve csokkent
fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességgel rendelkez6, megfe-
lel6 tapasztalatok és ismeretek
nélkuli személyek is hasznal-
hatjak szigoru feligyelet mellett,
illetve ha ismerik a készllék
biztonsagos hasznalati modjat
és a kapcsolodo veszelyeket.
Ugyeljen arra, hogy ne jatsz-
hassanak gyermekek a készu-
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lékkel. A készllék tisztitasat és
karbantartasat nem végezhetik
gyermekek, amennyibennincse-
nek fellgyelve.
* Figyeljen a gyermekekre, hogy
nejatszhassanak akészulékkel.
» Akészuléketnem hasznalhatjak
csOkkent fizikai, érzékeld vagy
szellemi képességgel rendel-
kez6, megfelel6 tapasztalatok
és ismeretek nélkuli személyek
(gyerekeketis beleértve), hacsak
nemtanitjak megvagy ellenérzik
Oket a készulék hasznalatara,
illetve hasznalataban.
Af6zbberendezés hasznala-
ta kozben az elérhet6 alkat-
részek nagyon felmeleged-
hetnek.

* Az el6irt id6tartam lejarata utan
tisztitsa meg és/vagy cserélje
ki a szlroket (tlzveszely). Lasd
az Apolas és karbantartas be-
kezdeést.

* Megfelel6 szell6zésrél kell gon-
doskodni a helyiségben, amikor
a paraelszivot gazzal vagy mas
tuzel6anyaggal mikodd készu-
lekekkel egyidejlleg hasznaljak
(olyan készulékek mellett sem
hasznalhato, amelyek kizardlag
ahelyiségbe engedik alevegbt).

* A terméken, illetve a csoma-
golason lathaté szimbdélum &
arra utal, hogy a termék nem
kezelhetd normal haztartasi hul-
ladékkeént. Az artalmatlanitandd
terméket megfelelé gydijtéhe-



2

86

lyen kell leadni, ahol elvegzik
az elektromos és elektronikus
alkatrészek Ujrahasznositasat.
Ha On gondoskodik a termék
megfeleld artalmatlanitasaral,
akkor ezzel hozzajarul ahhoz,
hogy elkerulhet6k legyenek a
hulladékka valt termék nem
szabalyos artalmatlanitasa miatt
a kornyezetre és egészségre
nézve potencialisan karos ko-
vetkezmények. A termék Ujra-
hasznositasaval kapcsolatbana
helyionkormanyzat, a haztartasi
hulladékgy(ijté szolgalat vagy a
termeéket értékesité bolttud rész-
letes tajékoztatassal szolgalni.

. HASZNALAT

Akészulék kizarolag otthoni hasznalatra,
a konyhai szagok eltavolitdsara szolgal.
Tilos a késziléket a rendeltetésszeri
céloktol eltéré célokra hasznalni.

Tilos a mikodésben levé készulék alatt
magas langot hagyni.

A lang erdsségéet ugy kell beallitani,
hogy az kizarélag a f6z6edény aljara
iranyuljon, és ne vegye korbe a f6z6-
edény oldalat.

Az olajsitét hasznalat kdzben végig
figyelni kell: a felforrésodott olaj kdnnyen
meggyulladhat.

3. APOLAS ES

KARBANTARTAS

- Mivel az aktiv szénsz({ir6 nem mos-
haté és nem regeneralhatd, ezért az
4 havonta vagy — nagyon intenziv
hasznalat esetén — még gyakrabban

cserélendd (W).

e

- Azsirszirék 2 havonta vagy — nagyon
intenziv hasznalat esetén — ennél
gyakrabban tisztitandok, és mosoga-
tégépben is tisztithatok (Z).

y4

» A készlléket nedves ruhaval és semle-

ges kémhatasu folyékony tisztitoszerrel
kell tisztitani.



4. VEZERLESEK

1
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L ™ T2 T3 T4
Gomb | Led Funkcié
L - Maximalis fényerén kapcsolja be/ki a vilagitast.

- Az Osszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a gomb kb. 5 masod-
percig valdé lenyomasa bekapcsolja a szénszilrék vészjelzését, amit a gombok 4
LED-jének kettés felvillanassal jelez.

A kikapcsolashoz tovabbi 5 masodpercre ismét meg kell nyomni a gombot, amit a
gombok 4 LED-jének egyszeri felvillanassal jelez.
T1 Folyamatos Elsé sebességfokozaton be-/kikapcsolja a motort.

Villogé 24H funkcié
A gomb kb. 2 masodperces lenyomva tartasa aktivalja/kiiktatia motort 24h légcsere
zemmodban olyan sebességfokozaton, amely minden éraban 10 perc elszivast tesz
lehet6évé, 24 oras ciklusra.

Nem aktivalhatd, ha az Intenziv vagy a Késleltetés lzemmdd be van kapcsolva.
T2 Folyamatos Masodik sebességfokozaton bekapcsolja a motort.

Villogé Késleltetés funkcio:

Kb. 3 masodperces lenyomva tartdsa aktivalja/kiiktatia a Késleltetés funkciét (a
motor, a ventilator és a vilagitas 30 perccel késleltetett automatikus kikapcsolasa).
Bekapcsolt Intenziv vagy 24h funkcié mellett nem aktivalhato.

T3 Folyamatos Harmadik sebességfokozaton bekapcsolja a motort.

- Az Osszes fogyaszté (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a gomb kb. 3 masod-
percig valo lenyomasakor a szirék telitettségére utald vészjelzés nulldzasa torténik,
amit az adott 81 LED harmas felvillanassal jelez.

T4 Folyamatos Intenziv sebességfokozaton bekapcsolja a motort.
Ez a sebesség 6 percre van id6ézitve. Ennek leteltekor a rendszer automatikusan
visszaadll az el6zetesen kivalasztott sebességfokozatra. Ha az aktivalas a motor kikap-
csolt allapotabdl tértént, akkor az idé leteltekor a készilék OFF Gzemmddba kapcsol.

- 5 masodperces lenyomasa engedélyezi a tavvezérlét, amit az adott LED dupla
felvillanasa jelez.

5 masodperces lenyomasa letiltja a tavvezérl6t, amit az adott LED egyszeri felvil-
lanasa jelez.

S1 Folyamatos A fém zsirszlrék telitettségére és megtisztitdsuk szikségességére figyelmeztet. A
vészjelzés az elszivo 100 lUzemorajanak eltelte utan 1ép mikodésbe.

Villogé Bekapcsolt allapotaban jelzi az aktiv szenes szagszlrd telitettségét és cseréjének
szlikségességét; ilyenkor a fém zsirszlréket is meg kell tisztitani. Az aktiv szenes
szagszUré telitettségére utald vészjelzés az elszivéd 200 lizemorajanak eltelte utan
1ép mikodésbe.
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5. TAVWEZERLO

A tavvezérlét egy CR2032 tipusu elem

mikodteti 3 V feszlliség segitségével

(nem tartozék).

* Ne tegye a tavvezérl6t héforrasok koz-
vetlen kozelébe.

* Ne dobja ki az elemeket, hanem tegye
azokat a megfelel6 hulladékgydijtébe.

Rovid lenyomas: Motor be-/kikapcsolasa.

Rovid lenyomas: Vilagitas be-/kikapcsola-
sa.

b2

Aktivalja/kiiktatja az Intenziv funkciot.

Rovid lenyomas: Aktivalja/inaktivalja a
Keésleltetés funkciét: 30 perces késleltetett
automatikus kikapcsolas.

A kijelzdn az tUzemi sebesség jelenik meg,
és a jobb als6 pont masodpercenként
egyet villog.

2 masodpercig lenyomva aktivalja/inaktivalja
a 24h funkciét: elsé sebességfokozatban
kapcsolja be a motort, és 6ranként 10 perc
elszivast tesz lehetévé. A kijelzén a 24-es
szam lathato, és a jobb alsé pont masod-
percenként egyet villog.

Minden egyes megnyomasa noéveli az
lizemi sebességet.

Minden egyes megnyomasa csokkenti az
Gzemi sebességet.

6. VILAGITAS

» Csere esetén forduljon a vev@szolga-
lathoz (,Vasarlas esetén forduljon a
vevdszolgalathoz”).
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@ 1. INFORMACE O

BEZPECNOSTI
@Pro vlastni bezpecnost a za
ucelem Fadného fungovani
pfistroje prosime, abyste si pred
jeho instalaci a zprovoznénim
pozorné precetlituto pfirucku. Tuto
pFirucku je tfeba uchovavat stale
spolu s pfistrojem, atoiv pfipadég,
Ze pfistroj bude poskytnut nebo
prodan tfetim osobam. Je dulezi-
té, aby se uzivatelé seznamili s
veskerymi aspekty fungovani a

bezpeclnosti pfistroje.

A Pfipojeni kabeltl musi pro-

vest kompetentni technik.

* Vlyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravné provedenou insta-
laci i nespravnym pouzivanim
pristroje.

* Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizsi vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméry a instalace).

« Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedenaveét-
Sivzdalenostnez vySe uvedena,
je tfeba to vzit v uvahu.

« Zkontrolujte, zda sitoveé napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na stitku uvnitf digestore.

* Vlypinaci zafizeni musi byt nain-
stalovana do pevného systému
v souladu s pfedpisy o elektro-
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instalaci.

* Upfistrojutfidy | zkontrolujte, zda
je sitdomacihonapajenivhodné
uzemnéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
priméru 120 mm. Trasa vyparu
musi byt co nejkratsi.
Musi byt dodrzeny vSechny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.
Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominum, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.)
Pokud je digestof pouzivana v
kombinaci s neelektrickymi pfi-
stroji (napf. plynovymi), musi byt
vmistnostizaruCeno dostatecné
vétrani, aby nemohlo dojit k na-
vratu plynovych zplodin. Jestlize
jekuchynskadigestor pouzivana
v kombinaci s pfistroji, které ne-
jsou napajeny elektrickym prou-
dem, zaporny tlak v mistnosti
nesmi byt vysSi nez 0,04 mbar,
aby nemohlo dojit ke zpétnému
nasavani vypard do mistnosti,
kde se nachazi digestor.

Vzduch nesmi byt odvadén pres

potrubi pouzivané pro odvod

vyparu ze spalovacich zafizeni
funguijicich na plyn nebo na jina
paliva.

» Pokud je napajeci kabel posko-

zen, jehovyménumuze provadét

pouze vyrobce nebojeho servis-
ni technik.

Pfipojte zastréku do zasuvky od-

povidajici normam a ve snadno

pFistupné poloze.



* Pfi realizaci technickych a bez-
pecnostnich rozméra pro odvod
vyparujetfebapeclivé dodrzovat
pfedpisy stanovené mistnimi
organy.

UPOZORNENI: Pfed insta-
laci digestofe odstrarite
ochranné fdlie.

* PouZijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby €i upevnovaci zafize-
ninamontovany podle tohoto
navodu, mohlo by vzniknout
nebezpecCi zasazeni elektric-
kym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi pfi-
stroji (dalekohledem, lupou....).

 Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy;, je
zde nebezpedi pozaru.

« Tento pfistroj muze byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi psycho-
-fyzickymi-smyslovymi nebo
dusSevnimi schopnostmi nebo
bez patficnych zkusSenostiazna-
losti, pokud jsou pod peclivym
dohledem nebo byly sezname-
ny s pokyny k pouziti pfistroje
bezpenymzpusobem arozumi
jeho rizikim. Zkontrolujte, zda si
déti nehraji s pfistrojem. Cisténi
a udrzba, které maji byt vyko-
navany uzivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dohledem.

» Déti musi byt pod dohledem,
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kontrolujte, aby si nehraly s
pfistrojem.

* PFistrojnesmi byt pouzivan oso-
bami (v€etné déti) se snizenymi
psycho-fyzicko-smyslovymi
schopnostminebo s nedostatec-
nymizkusenostmiciznalostmi, s
vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem a byly
dostatecné pouceny.

A Nékteré pfistupné ¢asti mo-
hou pfi pouzivani varnych
pfistroji dosahovatvysokych
teplot.

* VyCistéte a/nebo vymeérite filtry
po uvedené dobé (nebezpecCi
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

» Pokud je digestof pouzivana

soucasné s plynovymi pfistroji

nebo pfistroji, které pouzivaji
néjaké jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani (neapli-
kuje se na pfistroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)
Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuije, Ze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vy-
robek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentu. Tim, Ze se ujistite

o fadném provedeni likvidace

tohoto vyrobku, pfispéjete k za-

branénipripadného negativniho

dopadu na Zivotni prostfedi a

na zdravi osob, ktery by mohla



mit nespravné provedena likvi-
dace. Podrobnéjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na obecnim uradé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho od-
padu nebo v obchodé, kde jste

spotiebi€ zakoupili.

2 POUZITI

Odsavaci digestor je projektovana vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstrafiovani
pachl z kuchyné.

Nikdy nepouzivejte digestof k jinym
ucelim nez k tém, pro které je urena.
Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neSlehal po
jejich stranach.

Kontroluijte fritovaci hrnce béhem pouzi-
vani: pfili§ zahraty olej by se mohl vznitit.

3. CISTENi A UDRZBA

- Uhlikovy filtr nelze myt ani regenero-
vat, ale je tfeba ho vymeénit zhruba po
kazdych 4 mésicich pouzivani nebov

pfipadé potieby i Castéji (W).

gt

- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
2 meésicich pouzivani nebo i Castgji
v pfipadé intenzivniho pouzivani, je
mozné je myt v mycce (Z).
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* Digestor Cistéte navihcenym hadrem a

neutralnim tekutym isticim prostfedkem.



4. OVLADACE
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Tlacitko | Kontrolka Funkce
L - Zapinéa/vypina osvétleni s maximalni jasnosti.

- Pri stisknuti tlacitka zhruba na 5 sekund, pfi vypnuti vSech spotfebict (motor +
svétla), se aktivuje alarm uhlikovych filtrd a bude se zobrazovat dvojblikani 4
kontrolek tlacitek
Chcete-li alarm deaktivovat, stisknéte znovu tlacitko na 5 sekund, bude se zobrazovat
jedno jednotlivé blikani 4 kontrolek tlacditek.

T Sviti stale Spousti/ vypina motor na jednicku.

Blika Funkce 24h
PFi stisknuti tlagitka zhruba na 2 sekundy spousti/vypina motor v rezimu Vymény
vzduchu 24h, tj. rychlost, ktera umozfiuje desetiminutové sani kazdou hodinu v
cyklu 24 hodin.

Nelze aktivovat, jestlize je aktivni reZim Intenzivni nebo Delay.
T2 Sviti stale Spousti motor na dvojku.

Blika Funkce Delay:

PFi stisknuti tlacitka zhruba na 3 sekundy se zapina/vypina funkce Delay (automatické
vypnuti motoru, ventilatorl a svétel s ¢asovym posunem o 30’).
Nelze aktivovat, jestlize je zapnuta Intenzivni nebo 24h.

T3 Sviti stale Spousti motor na trojku.

- Pfi stisknuti tlacitka zhruba na 3 sekundy, pfi vypnuti vSech spotfebi¢li (motor +
svétla), se bude resetovat alarm nasyceni filtrl a bude se zobrazovat trojblikani
kontrolky S1.

T4 Sviti stale Spousti motor na Intezivni rychlost.
Tato rychlost je ¢asové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby se systém
automaticky navrati na rychlost, ktera byla pfedtim zvolena. Dojde-li k jeji aktivaci
s vypnutym motorem, po uplynuti této doby systém prejde do rezimu OFF.

- PFi stisknuti na 5 sekund se zprovozni dalkové ovladani a bude se zobrazovat
dvojblikani téze kontrolky.

Pfi stisknuti tlacitka na 5 sekund se deaktivuje dalkové ovladani a bude se zobra-
zovat pouze jedno blikani pfislusné kontrolky.
S1 Sviti stale Signalizuje alarm nasyceni kovovych tukovych filtrl a nutnost jejich umyti. Tento

alarm se spusti po 100 hodinach skute¢ného provozu digestore.

Blika

Signalizuje (je-li aktivovan) alarm nasyceni uhlikového filtru proti zapachu, ktery je
nutné vymeénit; je také nutné umyt kovové tukové filtry. Alarm nasyceni uhlikového
filtru proti zapachu se spusti po 200 hodinach skute¢ného provozu digestore.
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5. DALKOVY OVLADAC

Dalkovy ovlada¢ je napajen baterii 3 V

typu CR2032 (neni soucasti vybaveni).

» Nepokladejte dalkovy ovlada¢ do blizkosti
tepelnych zdroju.

* Nevyhazujte pouZité baterie do Zivotniho
prostfedi, ale uloZte je do specialnich
kontejnera.

O | Kratkeé stisknuti: On/Off motoru.
G-
% | -
0- | Kratké stisknuti: On/Off svétel.

] Aktivuje/deaktivuje funkci Intenzivni.

Kratké stisknuti: Aktivuje/deaktivuje funkci
Delay: automatické vypinani s ¢asovym
posunem o 30’. Displej zobrazuje provozni
rychlost a tecka vpravo dole blikd jednou
za sekundu.

Pri stisknuti na 2 sekundy aktivuje/deaktivuje
funkci 24h, spousti motor s prvni rychlosti
a umoznuje provadéni 10 minutového
nasavani kazdou hodinu. Displej zobrazuje
Cislo 24 a tecka vpravo dole blika jednou
za sekundu.

PFi kazdém stisknuti zvySuje pracovni ry-
chlost.

PFi kazdém stisknuti sniZuje pracovni ry-
chlost.

6. OSVETLENI

* Pro vyménu kontaktujte oddéleni tech-
nického servisu (,Pro nakup se obratte
na oddéleni technického servisu®).
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& 1. BEZPECNOSTNE
INFORMACIE
® Na zaistenie vlastnej bezpec-
nosti a spravneho fungovania
spotrebica si pozorne precitajte
tuto prirucku este pred jeho insta-
laciou a uvedenim do prevadzky.
Tento navod uchovavajte vzdy v
blizkosti spotrebi€a, aj v pripade
predaja alebo odovzdania inej
osobe. Je ddlezité, aby pouziva-
telia poznali vSetky charakteristiky
fungovania a bezpecnosti spotre-

bi¢a.

A biCu musi urobit kvalifikova-

ny technik.

« \lyrobca neprebera Ziadnu zod-
povednost'za pripadné Skody vy-
plyvajuce znespravnejinstalacie
alebo nespravneho pouzivania.

* Minimalna bezpecna vzdiale-
nost'medzi varnou doskou a od-
savacom par musi byt 650 mm
(niektoré modely sa m6zu nain-
Stalovat'v mensej vyske; pozrite
si prislusny odsek o pracovnych
rozmeroch a o instalacii).

* Ak je v navode na pouzitie ply-
novej varnej dosky uvedené, Zze
sa vyzaduje vacsi odstup nez
je uvedeny, dodrzte pokyny z
navodu.

« Skontrolujte, Cinapatie v elektric-
kej sietivdomacnostizodpoveda
napatiu uvedenému na stitku sa
vnutri odsavaca par.

* PreruSovace elektrického ob-

Elektrické zapojenie spotre-
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vodu sa musia nainstalovat' v
ramci elekirickej siete v sulade s
normami platnymi pre inStalaciu
kablov elektrickej siete.

* Pri spotrebiCoch Triedy | skon-
trolujte, Ci je elektricka siet’ v do-
macnosti vybavené primeranym
uzemnenim.

» Odsavac par zapojte ku kominu
rdrou s minimalnym priemerom
120 mm. DIZka rury musi byt ¢o
najkratSia.

* Musia sa dodrzat’ vSetky normy
spojené s odvodom vzduchu.

* Nezapajajte odsava¢ par ku
kominom, ktoré odvadzajudymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
apod.).

* AK sa odsavac par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi
spotrebiémi (napr. plynovymi
spotrebi¢mi), v miestnosti sa
musi zaruCit dostatoCny stu-
pen vetrania, aby sa zabranilo
spatnému toku spalin. Ked sa
odsavac parv kuchynipouzivav
kombinacii so spotrebic¢mi, ktoré
nie su napajané elektrickym pru-
dom, negativny tlak v miestnosti
nesmie prekroCit' 0,04 mbar, aby
sa zabranilo tomu, Zze dym bude
zodsavaca parnaspat prudit do
miestnosti.

* Vzduch sa nesmie odvadzat
cez komin pouzivany na odvod
spalin plynovych spotrebicov
alebo spotrebicov spalujucich
iné paliva.

» Poposkodeninapajacieho elek-
trického kabla ho budete musiet



dat’ vymenit" vyrobcovi alebo
technikovi v prevadzke servisu.

« ZastrCku zapojte do zasuvky
elektrickej siete v sulade s plat-
nymi normami a na pristupnom
mieste.

* V suvislosti s technickymi opat-
reniamiabezpecnostnymi pred-
pismi pre odvod spalin a dymov
je nevyhnutné dodrziavat pred-
pisy platné v mieste pouzivania
spotrebica.

A UPOZORNENIE: predinsta-
laciou odsavaca parodstran-
te ochranné folie.

 PouZivajte iba skrutky a uchytky
vhodné pre odsavac par.

A UPOZORNENIE: ak skrutky
alebo upevnovacie prvky
nenamontujete podla tychto
pokynov, mohlo by to spdso-
bit zasahy elektrickym pru-
dom.

* Nepozerajte sa nan priamo op-
tickymi pristrojmi (dalekohlad,
lupa ....).

» Pod odsavacom parneflambuijte
jedla: mohlo by dojst k poziaru.

* Tento spotrebi¢ smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi psych|ckym|
zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako ajosoby;, kto-
ré nemaju skusenostia dostatok
poznatkov o obsluhe spotrebica,
pokial su pod dohladom a boli
poucené o obsluhe spotrebica a
0 nebezpeclenstve, ktoré mbze
predstavovat. Davajte pozor
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na deti, aby sa so spotrebiCom
nehrali. Cistenie a udrzbu spot-
rebiCa nesmu vykonavat deti,
pokial nebudu pod dohladom.

* Davajte pozor na deti, aby ste
zaistili, Zze sa so spotrebiCom
nebudu hrat.

* SpotrebiC nesmupouzivat osoby
(vratane deti) s obmedzenymi
psychickymi, zmyslovymi a
rozumovymi schopnostami ani
osoby, ktoré nemaju skusenosti
a dostatok poznatkov o obsluhe
spotrebica, ak nie su pod dohla-
dom alebo ak neboli poucené o
obsluhe spotrebica.

A Pristupné Casti sa pocCas

pouzivania spotrebiCov na
varenie mozu velmi zohriat.

* Po urenom Case vycistite a/
alebo vymerite filtre (nebezpe-
Censtvo poziaru). Pozrite odsek
Udrzba a gistenie.

* Pokial sa odsavac par pouziva
suCasne so spotrebiCmi spa-
lujucimi plyn alebo iné paliva,
musi sa zaistit vhodné vetranie
miestnosti (neplati pre spotrebi-
Ce, ktoré odvadzaju iba vzduch
v miestnosti).

» Symbol & na spotrebici alebo na
jeho obale indikuje, Ze spotrebi¢
sa nesmie likvidovat' ako bezny
komunalny odpad. Spotrebic
urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat'v prisluSnom stredisku
na zber a recyklaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych za-
riadeni. ZabezpecCenim spravnej



likvidacie spotrebiCa prispejete
k predchadzaniu negativnych
dopadov na Zivotné prostredie
a zdravie fudi, ktoré by sa ina¢
mohli prejavit pri nevhodnom
spbsobe jeho likvidacie. Pod-
robnejSie informacie o recyklacii
tohto spotrebi¢a si vyZiadajte
na svojom miestnom urade, v
zbernych surovinach alebo v
obchode, kde ste spotrebiCkupili.

2. POUZITIE

Odsavac par je navrhnuty iba na pou-
Zivanie v domécnosti, na odstrafiovanie
pachov v kuchyni.

Odsavac par nikdy nepouZivajte na iné
ako navrhnuté ucely.

Pod zapnutym odsavac¢om par nenecha-
vajte zapaleny vysoky plamen.
Intenzitu plamena nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nadoby na varenie,
priCom sa uistite, Ze nedosahuje aZ na
jej okraje.

Fritézu musite poCas pouzivania ne-
pretrzite kontrolovat: prehriaty olej by
sa mohol zapalit.

3. CISTENIE A UDRZBA

- Filtersaktivnym uhlikom saneda umy-
vat'aniregenerovat'amusisavymiernat’
po priblizne kazdych 4 mesiacoch
¢innosti alebo, v pripade velmi inten-

zivneho pouzivania, aj CastejSie (W).

=

- Tukové filtre sa musia Cistit' kazdé 2
mesiace prevadzky alebo aj CastejSie
v pripade velmi intenzivneho pouzi-
vania, pricom sa filtre mézu umyvat' v
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umyvacke riadu (Z).

y4

» Ocistite odsava¢ par vihkou handrou

a neutralnym kvapalnym distiacim pro-
striedkom.



4. OVLADACE

$1

(% | (@240 [2p0 [3 0 [T 0[]

L ™ T2 T3 T4

Tlacidlo | Led Funkcia
L - Zapne/vypne osvetlenie s najvy$$im jasom.
- Ak podrzite tlacidlo stlaéené priblizne 5 sekind, po vypnuti vSetkych zatazeni (motor + osvetle-
nie) sa aktivuje alarm filtrov s aktivnym uhlikom, €o sa indikuje dvojité bliknutie 4 Led tlacidiel.
Aby ste ho vypli, opéat stlacte tladidlo na dalSich 5 sekund, ¢o sa indikuje jednym bliknutim
4 Led tlacidiel
T Svieti | Zapne/vypne motor pri prvej rychlosti.
Blika | Funkcia 24h
Ak podrzite tlagidlo stlacené priblizne 2 sek., zapne/vypne motor v rezime Vetranie 24h, pri
rychlosti, ktora umozfiuje kazdu hodinu odsavanie v trvani 10 minat, a to v cykle 24 hodin.
Neda sa aktivovat, ak je aktivny rezim Intenzivna rychlost alebo Delay
T2 Svieti | Zapne motor pri druhej rychlosti.
Blikd | Funkcia Delay:
Ak podrzite stlacené tlacidlo priblizne 3 sekundy, zapne/vypne funkciu Delay (automatické
vypnutie motora, ventiladtorov a osvetlenia s oneskorenim 30’).
Neda sa aktivovat, ak je zapnuta Intenzivna rychlost alebo 24 h.
T3 Svieti | Zapne motor pri tretej rychlosti.
- Ak podrzite tladidlo stlacené priblizne 3 sekundy, po vypnuti vSetkych zatazeni (motor +
osvetlenie) sa resetuje alarm zanesenia filtrov, o sa indikuje trojitym bliknutim kontrolky Led S1.
T4 Svieti | Zapne motor pri intenzivnej rychlosti.
Tato rychlost je nastavena na 6 mindt. Po ukonceni nastavenej doby sa systém automaticky
vrati k predtym nastavenej rychlosti. Ak sa aktivuje z vypnutého motora, po ukonceni nasta-
venej doby sa prepne na rezim OFF.
- Stla¢enim a podrzanim 5 sekind sa aktivuje dialkovy ovladag, ¢o sa indikuje dvojitym blik-
nutim prislusnej kontrolky led.
Stlaéenim tlacidla a podrzanim 5 sekund sa dialkovy ovlada¢ vypne, o sa indikuje jednym
bliknutim prislusnej kontrolky led.
S1 Svieti | Signalizuje alarm zanesenia tukovych kovovych filtrov a nevyhnutnost ich umytia. Alarm sa
zapne po 100 vykonanych pracovnych hodinach odsavaca par.
Blika | Ak je aktivny alarm, signalizuje zanesenie filtra proti pachu s aktivnym uhlikom, ktory treba

vymenit; okrem toho treba umyt aj tukové kovové filtre. Alarm zanesenia filtra proti pachu s
aktivnym uhlikom sa zapne po 200 vykonanych pracovnych hodinach odsavaca par.
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5. DIALKOVY OVLADAC

Dialkovy oviada€ sa napaja 3 V batériou

typu CR2032 (nedodava sa).

 Dialkovy ovlada¢ nekladte do blizkosti
zdrojov tepla.

« Batérie nevyhadzuijte volne, ale vhadzujte
ich do prislusnych odpadovych nadob.

O | Kréatke stlagenie: Zap/Vyp motora.
G-
% |-
10- | Rozsvieti/vypne osvetlenie.

] Aktivuje/vypina funkciu Intenzivna.

Kratke stlacenie: Aktivuje/vypne funkciu
Delay: automatické vypnutie s oneskorenim
30". Na displeji sa zobrazuje pracovna
rychlost a bodka dolu vpravo blika s
frekvenciou raz za sekundu.

Stlacené na 2 sekundy aktivuje/vypne funk-
ciu 24h: zapne motor pri prvej rychlosti a
umozriuje odsavanie po¢as 10 minut kazdu
hodinu. Na displeji sa zobrazi Cislo 24 a
bodka dolu vpravo blika raz za sekundu.
ZvySenie pracovnej rychlosti kazdym st-
lacenim.

Znizenie pracovnej rychlosti kazdym st-
lacenim.

6. OSVETLENIE

» V pripade potreby vymeny kontaktujte
technicky servis (,Ohfadom nakupu
kontaktujte prosim technicky servis®).
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@® 1. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

@Pentru siguranta proprie i

pentru utilizarea corecta a
aparatului, cititi cu atentie acest
manual inainte de instalare si pu-
nerea in functiune. Pastrati intot-
deauna aceste instructiuni impre-
una cu aparatul, chiar daca il
mutati sau il vindeti. Utilizatorii
trebuie sa cunoasca in intregime
modul de functionare si elemen-

tele de siguranta ale aparatului.

Conectarea cablurilortrebuie
sa fie efectuata de un tehni-

cian calificat.

* Producatorulnu este responsabil
pentru eventualele daune cau-
zate de instalarea si utilizarea

incorecta.

* Distanta minima de siguranta
intre plita si hota este de 650 mm
(unele modele pot fi montate la
o inaltime mai mica; a se vedea
paragraful referitor la dimensiu-

nile de lucru si la instalare).

» Dacaininstructiunile deinstalare
pentru plita pe gaz se precizeaza
o distanta mai mare decat cea
indicata maisus, aceastatrebuie

respectata.

« Controlatj ca tensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe
placuta cu date tehnice aplicata

pe partea interioara a hotei.

* Dispozitivele de intrerupere tre-
buie sa fie montate in instalatia
fixa in conformitate cu normele
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privind sistemele de cablare.

* Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
de alimentare sa dispuna de o
impamantare adecvata.

» Conectatihotalacanalulde eva-
cuare a fumului cu ajutorul unei
conducte cu diametrul minim de
120 mm. Traseul fumului trebuie
sa fie cat mai scurt posibil.

* Trebuie sa se respecte toate
normele referitoare laevacuarea
aerului.

* Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex. delaboilere, semineurietc.).

 Daca hota este utilizata in com-
binatie cu aparate neelectrice
(de ex. aparate pe gaz), trebuie
sa se asigure un nivel suficient
de aerisire in incapere, pentru
a impiedica returul gazelor de
evacuare. Daca hota de bucata-
rie este utilizata in combinatie cu
aparate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa din
incapere nu trebuie sa depa-
seasca 0,04 mbari, pentruaevita
ca hota sa aspire fumurile inapoi
in Tncapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-o conducta utilizata pentru
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu
gaz sau alfi combustibili.

* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta
trebuie sa fie inlocuit de produ-
cator sau de un tehnician de la



Serviciul de Asistenta.

» Conectati stecherul la o priza
conforma normelor in vigoare,
amplasata intr-un loc accesibil.

* Referitor la masurile tehnice si
de siguranta ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului,
este important sa se respecte
cu strictete normele stabilite de
autoritatile locale.

AVERTIZARE: inainte de a

instala hota, indepartati peli-
culele de protectie.

« Utilizati numai suruburi si ele-

mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.

A AVERTIZARE: lipsa instala-
rii suruburilor sau a dispoziti-
velor de fixare in conformita-
te cu aceste instructiuni
poate cauza riscuri de soc
electric.

 Nuvauitatidirectprininstrumen-
te optice (binoclu, lupa....).

* Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.

* Acest aparat poate fi folosit de
copii cu varsta de cel putin 8 ani
si de catre persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale si mentale
reduse sau lipsite de experienta
si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate atent si instruite
in privinta modului de utilizare in
siguranta a aparatului si in pri-
vinta pericolelor pe care acesta
le prezinta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea
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si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
 Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.
* Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu capa-
citatifizice, senzoriale simentale
reduse sau lipsite de experienta
sicunostinte, cuexceptia cazului
in care sunt supravegheate si
instruite Tn legatura cu folosirea
aparatului.
A Componentele accesibile pot
deveni fierbinti in timpul utili-
zarii aparatelor de gatit.

» Curatati si/sau inlocuiti filtrele
dupa perioada de timp spe-
cificata (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intretinere
Si curatare.

* Trebuie sa existe o ventilatie
corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz sau
alti combustibili (nu se aplica in
cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

» Simbolul £ de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca
produsulnutrebuie safie aruncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutat



la evitarea potentialelor con-
secinte negative pentru mediul
inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar
puteaderivadinaruncareaneco-
respunzatoare aacestuiprodus.
Pentru informatjii suplimentare
detaliate desprereciclareaaces-
tui produs, contactati primaria,
serviciul local pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de
unde l-ati achizitionat.

2 UTILIZARE

» Hota aspiranta a fost proiectata exclusiv
pentru uz casnic, avand scopul de a
elimina mirosurile din bucatarie.

« Nu utilizati niciodata hota in scopuri dife-
rite de cel pentru care a fost proiectata.

* Nu lasati niciodata flacari inalte sub hota
atunci cand aceasta este in functiune.

» Reglati intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijafi exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.

 Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-

praincalzit ar putea lua foc.

3. INTRETINERE Sl
Ccu RATARE

- Filtrul cu carbon activ nu poate fi spalat
sau regenerat si trebuie sa fie inlocuit
la interval de aproximativ 4 luni de uti-
lizare sau mai frecvent in cazul utilizarii

intense (W).

- Filtreleantigrasimetrebuie safie curatate
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la interval de 2 luni de utilizare sau mai
frecvent in cazul utilizarii intense si pot

fi spalate in masina de spalat vase (Z).

y4

» Curatati hota folosind o carpa umeda

si un detergent lichid neutru.



4. COMENZI

S1
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L ™ T2 T3 T4
Tasta |Led Functie
L - Stinge/aprinde luminile la intensitate maxima.

- Prin apasarea tastei timp de aproximativ 5 secunde, cand toate sarcinile sunt
oprite (Motor+Lumind), se activeaza alarma Filtrelor cu Carbon activ, cele 4
Leduri ale tastelor aprinzandu-se intermitent de doua ori
Pentru a o dezactiva, se apasa din nou tasta timp de 5 secunde, cele 4 Leduri
ale tastelor aprinzandu-se intermitent o singura data.

T Fix Porneste/opreste motorul in prima treapta de viteza.

Luminat intermitent | Functia 24h
Tinand apasata tasta timp de aproximativ 2 secunde, Activeaza / Dezactiveaza
motorul Tn modul Schimbare aer 24h, la o viteza care permite o aspirare de 10
minute pe ora, pentru un ciclu de 24 de ore.

Nu se poate activa daca sunt active modurile Intensiva sau Delay.
T2 Fix Porneste motorul in treapta a doua de viteza.

Luminat intermitent | Functie Delay:

Tinand apasata tasta timp de aproximativ 3 secunde, se Activeaza / Dezactiveaza
functia Delay (oprire automata intarziata cu 30’ a Motorului, a Ventilatoarelor
si a Instalatiei de lluminat).
Nu se poate activa daca sunt active modurile Intensiva sau 24h.

T3 Fix Porneste motorul in treapta a treia de viteza.

- Tinand apasata tasta timp de aproximativ 3 secunde, cand toate sarcinile sunt
oprite (Motor+Lumina), se efectueaza resetarea alarmei de saturare a Filtrelor,
ledul S1 aprinzandu-se intermitent de trei ori.

T4 Fix Porneste motorul in treapta de viteza Intensiva.
Aceasta treapta de viteza este temporizata la 6 minute. Dupa expirarea timpului,
sistemul revine Tn mod automat in treapta de viteza selectata anterior. Daca este
activata cu motorul oprit, dupa expirarea timpului, trece in modalitatea OFF (oprit).

- Prin apasarea tastei timp de 5 secunde, se activeaza telecomanda, ledul co-
respunzator aprinzandu-se intermitent de doua ori.

Prin apasarea tastei timp de 5 secunde se dezactiveaza telecomanda, ledul
corespunzator aprinzandu-se intermitent o singura data.
S$1 Fix Semnaleaza alarma de saturare a Filtrelor metalice Antigrasimi si necesita-

tea de a le spala. Alarma intrd in functiune dupa 100 de ore de functionare
efectiva a hotei.

Luminat intermitent

Semnaleaza, atunci cand este activata, alarma de saturatie a filtrului antimirosuri
cu carbon activ, care trebuie sa fie inlocuit; trebuie sa fie spalate, de aseme-
nea, filtrele metalice antigrasimi. Alarma de saturatie a filtrului antimirosuri cu
carbon activ intrd in functiune dupa 200 de ore de functionare efectiva a hotei.
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5. TELECOMANDA

Telecomanda este alimentata cu o baterie

de 3 V tip CR2032 (neinclusa).

* Nu puneti telecomanda in apropierea
surselor de caldura.

* Nu aruncati baterile in mediul incon-
jurator, ci depozitati-le Tn recipiente
corespunzatoare.

Apasare scurta: Pornire/Oprire Motor.

Apasare scurta: Pornire/Oprire Lumini.

P2

Activeaza/Dezactiveaza functia Intensiva.

Apasare scurta: Activeaza/dezactiveaza
functia Delay: stingerea automatd cu
intarziere de 30’. Ecranul afiseaza viteza
de functionare si punctul din dreapta jos
se aprinde intermitent o data pe secunda.

Apasat timp de 2 secunde, Activeaza/
Dezactiveaza functia 24h: activeazd motorul
la viteza intai si permite o aspirare de 10
minute o data pe ora. Pe ecran se afiseaza
numarul 24 si punctul din dreapta jos se
aprinde intermitent o data pe secunda.

Mareste viteza de functionare la fiecare
apasare.

Reduce viteza de functionare la fiecare
apasare.

6. ILUMINAT

» Pentru Tnlocuire, contactati serviciul de
asistenta tehnica (,Pentru a cumpara va
rugam sa contactati asistenta tehnica”).
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G 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ze wzgledow bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac pra-
widtowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniemdoinstalacjiiuzyt-
kowania urzgdzenia nalezy zapo-
znac sie z trescig niniejszej publi-
kacji. Instrukcje obstugi nalezy
trzymacé zawsze w poblizu urza-

dzenia oraz przekazac jg razem z

urzgdzeniem osobom trzecim.

Waznejest, aby wszyscy uzytkow-

nicy znali sposob dziatania oraz

zasady bezpieczenstwa produktu.

A

Podtgczenie przewodéw

powinno by¢ wykonane

przez wykfalifikowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

* Minimalnabezpiecznaodlegtos¢
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wyno-
si¢ conajmniej 650 mm (niektore
modele mogg zostac zainstalo-
wane nizej; patrz odpowiedni
rozdziat zawierajgcy wymiary
robocze i montazowe).

« Jesliinstrukcjainstalacjikuchen-
kigazowejwskazuje napotrzebe
zastosowana wiekszej odlegto-
8ci niz podana powyzej, nalezy
to wzig¢ pod uwage.
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» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.

Urzadzenia przetgczajgce mu-
szg byc¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami dotyczgcymi
okablowania.

W przypadku urzadzenh klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sie¢
elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.
Podigczy¢ okap dokominadym-
nego przy pomocy rury o$rednicy
minimum 120 mm. Droga, ktorg
pokonuje para/dym powinnaby¢
mozliwie najkrotsza.

Nalezy przestrzegaé wszystkich
normdotyczgcych odprowadza-
nia powietrza.

Nie podtgczac okapu do przewo-
déw odprowadzajgcych spaliny
(np. z kottéw, kominkéw itp.).
Jezeli okap uzywany jest w po-
tgczeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowacC odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
z komina. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekracza¢ 0,04 mbar tak, aby
zapobiec powrotowi spalin.
Powietrze nie moze byc¢ przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwa-



nia spalin urzadzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy $cisle przestrzegac
obowigzujgcych przepiséw doty-
czgcych odprowadzania spalin,
ustanowionych przez wiadze
lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed przy-
stgpieniem do instalac;ji
okapu nalezy zdjgc¢ folie
ochronna.

« UzywaC wylgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze by¢
przyczyng porazenia pra-
dem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za po-
mocg narzedzi optycznych (lor-
netka, szkto powiekszajgce...).

* Niezapalac¢ potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze
byC uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby
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0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniuiwiedzy natemat
jegodziatania, powinnionizosta¢
jednak poinstruowani oraz skon-
trolowani w kwestii obstugi urza-
dzenia przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczenstwo.
Nalezy pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzgdzeniem. Czysz-
czenieikonserwacjaurzgdzenia
nie powinny by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze sg one
nadzorowane.
Dzieci nie nalezy zostawiac bez
nadzoruinie nalezyimzezwalac
na zabawe urzgdzeniem.
Urzgdzenie nie moze by¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

A Czescizewnetrznemoggstac
sie bardzo gorgce, jezeliuzy-
wane sg razem z urzgdze-
niami przeznaczonymi do
gotowania.

* Umy¢ i/lub wymieni¢ filtry po
okreslonym czasie (zagrozenie
pozarowe). PatrzrozdziatCzysz-
czenie i konserwacja.

 Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzgdzeniami spa-
lajgcymi gaz lub inne paliwa, w
pomieszczeniunalezy zapewnic



odpowiednig wentylacje (nie wytacznie pod naczyniem do gotowania i
dotyczy urzadzen, ktore jedynie | | Tie Wydostawal sie z jego bokow. -
L . . * Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez
p0b|e_raja powietrze z pomiesz- nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
Czenla)- moze sie zapali¢.
 Symbol £ znajdujacy sie naurzg-
dzeniu lub na jego opakowaniu ' 3. CZYSZCZENIE
oznacza, ze nie wolno danego | KONSERWACJA
urzadzenia wyrzuca¢ razem - Fitry z wegla aktywnego nie s one
20 awymi odpadami domo- | ez R
wymi. Zu,zyty produkt na!?zy uzytkg\JNaVr\:i}; lub czesciej, jesli uZwane
przeka,zac do 9ef‘t“.’m Zblor.kl sg bardzo intensywnie (W).
odpadow, specjalizujgcego sie —_
w recyklingu komponentow @: :
elektrycznych i elektronicznych. |
Likwidujgc produkt w sposob
wiasciwy, przyczyniasz sie do
zapobiegania ewentualnym
ujemnym Wplywom na srodow- Filtry przeciw-ttuszczowe nalezy myc, co
sko .natlilralne oraz na zdroywe 2 rrrlsi/epsiace lub czesciej w razi()al uzyyt’ko-
ludzi, ktére mogtyby powstac w wania intensywnego, mozna je myé w
wyniku niewtasciwej likwidacji. zmywarce (2).
Szczegotowe informacje na
temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskaé w urzedzie mia-
sta/gminy, lokalnychinstytucjach
zajmujgcych sie likwidacjg od-
padow lub w sklepie, w ktorym Z
produkt zostat zakupiony.

» Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-
mocy wilgotnej Sciereczki i neutralnego

2. UZYTKOWANIE plynu do mycia.

» Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachéw
kuchennych.

* Nie wolno nigdy uzywac okapu do celow
innych niz te, do ktérych zostat zaprojek-
towany.

* Nie wolno nigdy pozostawiaé wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

* Nalezy dokona¢ regulacji intensywnosci
ptomienia w taki sposéb, aby znajdowat sie
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4. STEROWANIE
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Przycisk

Dioda

Funkcja

L

Wigczenie/ wytgczenie o$wietlenia z maksymalng jasnoscia.

Nacisniecie przycisku na okoto 5 sekund w momencie, gdy urzadzenie jest wytgczone
(silnik + o$wietlenie), aktywuje alarm filtréw weglowych, co sygnalizowane jest przez
podwojne mignigcie 4 diod LED przyciskow.

Aby go wytgczy¢, nalezy ponownie nacisngé przycisk na 5 sekund, co zostanie
zasygnalizowane przez jedno mignigcie 4 diod LED przyciskow.

T

Swieci sie

Wigczenie/wytgczenie silnika z pierwszg predkoscia.

Miga

Funkcja 24h

Po nacis$nigciu tego przycisku na okoto 2 sekundy powoduje uruchomienie/wytgczenie
silnika w trybie Wymiana powietrza 24h — zasysanie co godzine przez 10 minut
w cyklu 24 godziny.

Niedostepna, gdy wiaczony jest tryb intensywny lub opdznienie.

T2

Swieci sie

Uruchomienie silnika z druga predkoscig

Miga

Funkcja opoéznienia - Delay:

Nacisnigcie na okoto 3 sekundy powoduje wigczenie/wytaczenie funkcji Delay
(automatycznego, opdznionego o 30’ wytgczenia silnika wyciaggu oraz oswietlenia).
Niedostgpna, gdy wigczony jest tryb intensywny lub 24h.

T3

Swieci sie

Uruchomienie silnika z trzecig predkoscig

Po nacisnigciu przycisku na okoto 3 sekund w momencie, gdy urzadzenie jest wylaczone
(silnik + o$wietlenie), nastepuje reset alarmu nasycenia filtréw, co pokazywane jest przez
trzy mignigcia diody S1.

T4

Swieci sie

Uruchomienie silnika z predkoscig intensywna.

Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 6 minut. Po zakofczeniu tego czasu
system automatycznie powraca do wczes$niej ustawionej predkosci. Jezeli funkcja
zostata aktywowana przy wylgczonym silniku, urzgdzenie przechodzi do trybu
wytgczonego (OFF).

Jezeli przycisk zostanie przytrzymany przez 5 sekund — wigczone zostaje zdalne
sterowanie, co sygnalizowane jest przez podwdjne mignigcie diody LED.

Ponowne nacisnigcie przycisku na 5 sekund powoduje wytgczenie zdalnego stero-
wania, co pokazywane jest przez pojedyncze mignigcie diody LED.

S1

Swieci sie

Sygnalizuje alarm nasycenia ttuszczowych filtréw metalowych i konieczno$¢ ich wyczyszczenia.
Alarm aktywuje sig po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu.

Miga

Sygnalizuje, jesli jest aktywny alarm nasycenia weglowego filtru zapachowego, ktéry nalezy
wymieni¢; nalezy takze umy¢ metalowe filtry thuszczowe. Alarm nasycenia weglowego filtru
antyzapachowego aktywuje sie po 200 godzinach rzeczywistej pracy okapu.
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5.ZDALNE STEROWANIE

Zdalne sterowanie zasilane jest przez ba-

terie 3 V typu CR2032 (brak w zestawie).

* Nie ktas¢ zdalnego sterowania w poblizu
zrodet ciepta.

* Nie wyrzucaé baterii do $mieci, nalezy
je wyrzuci¢ do specjalnych pojemnikow
zbiorczych.

Krétkie nacisnigcie: Wt/Wyt. silnika.

Wiaczenie/wytgczenie oswietlenia.

Aktywacja/dezaktywacja funkcji intensy-
wnej

Kratke stlacenie: Aktivuje/vypne funkciu
Delay: automatické vypnutie s oneskorenim
30’. Na displeji sa zobrazuje pracovna
rychlost a bodka dolu vpravo blika s
frekvenciou raz za sekundu.

Stlacené na 2 sekundy aktivuje/vypne funk-
ciu 24h: zapne motor pri prvej rychlosti a
umoznuje odsavanie pocas 10 minut kazdu
hodinu. Na displeji sa zobrazi ¢islo 24 a
bodka dolu vpravo blika raz za sekundu.

Zwiekszenie predkosci z kazdym nacisnie-
ciem.

Zmniejszenie predkosci z kazdym nacisnie-
ciem.

6. OSWIETLENIE

* W celu wymiany diody nalezy skontakto-
wac sie z technicznym dziatem Obstugi
Klienta (,W celu nabycia diody nalezy
skontaktowac sie z technicznym dziatem
Obstugi Klienta”).
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@ 1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI
® Radi vlastite sigurnostiiisprav-
nog rada uredaja, molimo da
pazljivo procitate ovaj prirucnik
prije instalacije i stavljanja u funk-
ciju uredaja. Ove upute uvijek dr-
Zite uz uredaj, Cak i u slu€aju
ustupanja ili prijenosa tre¢im
osobama. Vazno je da su korisni-
ci upoznati sa svim znaCajkama

rada i sigurnosti uredaja.

A mora obaviti kompetentni

tehnicki strucnjak.

* Proizvodac se ne moze smatrati
odgovornim za eventualne Stete
nastale zbog neprikladne insta-
lacije ili koriStenja.

* Minimalna sigurnosna udalje-
nostizmedu povrSine zakuhanje
i usisne nape je 650 mm (neki
modeli mogu se instalirati na
manju visinu; pogledajte dio koji
se odnosi na radne dimenzije i
instalaciju).

» Ako upute zainstalaciju plinskog
Stednjaka odreduju vecu udalje-
nostodgore navedene, potrebno
je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon od-
govara onom naznacenom na
ploCici s tehniCkim podacima
kojase nalazisunutrasnje strane
nape.

* Glavniizolatorimoraju bitiinstali-
rani u fiksnom uredajuu skladus
propisima o sustavima ozZicenja.

Spajanje elektricnih vodova
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 Za uredaje razreda |, provjerite
da ku¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

* Spojite napu nadimnjak pomocu
cijevi minimalnog promjera 120
mm. Put kojim prolazi dim mora
biti Sto je moguce kraci.

» Moraju se postovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

* Ne spajate usisnu napu na dim-
njake koje odvode dim od izga-
ranja (npr. kotlova, kamina, itd.).

* Ako se napa koristi u kombinaciji
s neelektricnim uredajima (npr.
uredajima na plin), mora biti osi-
gurandovoljanstupanjprozrace-
nostiu prostorijiradisprieCavanja
vracanja toka ispusnih plinova.
Kad se kuhinjska napa Koristi
u kombinaciji s uredajima koje
ne napaja elektricna energija,
negativnitlak u prostorijine smije
prelaziti 0,04 mbara kako bi se
izbjeglo da napa ponovno usisa
dim u prostoriju.

 Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se koristi za
ispust dima od uredaja sa izga-
ranjem koje napaja plin ili druga
goriva.

* Ako je kabel napajanja oStecen
mora ga zamijeniti proizvodac ili
tehniCar servisne sluzbe.

* Spojite utikac u utiCnicu tipa koji
odgovara vazeéim zakonima i
nalazi se na dostupnom mjestu.

* U vezi tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba poStovati u
vezi ispustanja dima, vazno je



pazljivo se pridrzavati odredbi
lokalnih vlasti.

A UPOZORENJE: prije instali-
ranja nape, uklonite zastitne
folije.

» Koristite samo vijke i sitni mate-

rijal tipa koji odgovara napi.
UPOZORENJE: Nepotpuna
instalacija vijaka ili elemena-
ta za u€vrsScivanje u skladu s
ovim uputama moze dovesti
do opasnosti od elektricnog
udara.

* Ne gledajte izravno optickim
sredstvima (naocale, poveca-
lo...).

* Ne flambirajte ispod nape: moze
doci do pozara.

 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
ne mlada od 8 godinai osobe sa
smanjenim psihofiziCkim i sen-
zorickim sposobnostima ili ne-
dovoljnim iskustvom i znanjem
samo ako ih se nadgleda i uputi
u koriStenje uredaja na siguran
nacin te upozna s opasnostima
koje to podrazumijeva. Pobrinite
se da se djeca ne igraju s ure-
dajem. CiS¢enje i odrzavanje ne
smijuobavljatidjeca, osimakoih
se nadgleda.

» Nadgledajte djecu i pobrinite se
da se ne igraju s uredajem.

» Ovaj uredaj ne smiju Koristiti
osobe (ukljuujuci djecu) sma-
njenih psihofiziCkih i senzorskih
sposobnosti ili nedovoljnog
znanja, osim ako ih se paZzljivo
ne nadzire i instruira.
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A Dostupnidijelovimogu posta-

tijako vrucitijekom koriStenje
uredaja za kuhanje.

Odistite i/ilizamijenitefiltre nakon
naznacenograzdoblja (opasnost
od pozara). Pogledajte dio Odr-
Zavanije i CiS¢enje.

U prostoriji treba osigurati od-
govarajucu ventilaciju kada se
napa upotrebljava istodobno s
uredajimakojikoriste plinilidruga
goriva (ne odnosi se na uredaje
koji ispustaju samo zrak natrag
u prostoriju).

Simbol £ na proizvodu ili na am-
balazi oznaCava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobiCajeni
kucanski otpad. Proizvod koiji
je za otpad mora se predati
odgovaraju¢em centru za reci-
klazu elektricnih i elektronickih
komponenti. Brigomo pravilnom
odlaganju proizvoda, pridonosi
se sprjeCavanju potencijalnih
negativnih posljedica za okolis
i zdravlje, koje bi inaCe mogle
proizi€i iz njegova neprikladnog
odlaganja. Za detaljnije informa-
cije o reciklazi ovog proizvoda,
kontaktirajte gradski ured, lo-
kalnu komunalnu sluzbu Cisto-
Ce ili trgovinu u kojoj ste kupili
proizvod.

2. UPORABA

Usisna napa osmisliena je iskljuivo za
kuénu uporabu s ciliem uklanjanja mirisa
od kuhanja.



+ Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije
od onih za koje je osmisljena.

+ Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod
nape kad je ona u funkciji.

 Regulirajte intenzitet plamena na nacin da
ga usmijerite iskljucivo prema dnu posude
za kuhanje, pazeci da ne izlazi sa strana.

* Friteze se moraju konstantno nadzirati tije-
kom uporabe: vruce ulje se moze zapaliti.

3. CISCENJE | ODRZAVANJE
- Filtar s aktivnim ugljenom nije periv i nije
obnovljiv i mora se zamijeniti otprilike

vrlointenzivnogkoristenjaimogu se prati
u perilici posuda (Z).

» Odistite napu koriste¢i vlaznu krpu i
neutralni tekuéi deterdzent.
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4. UPRAVLJANJE
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Tipka |Led Funkcija
L - Ukljuéuje /iskljucuje svjetla na maksimalnu osvijetljenost.
- Drzedi tipku pritisnutu oko 5 sekundi, kad su sve funkcije isklju¢ene (motor + rasvjeta),
aktivira se alarm filtara s aktivnim ugljenom, $to je vizualizirano dvostrukim bljeskanjem
4 leda tipki.
Za deaktiviranje se ponovno pritisne tipka na dodatnih 5 sekundi, $to je vizualizirano
jednim bljeskajem 4 leda tipki.
T Postojano Ukljuéuje/isklju€uje motor na prvu brzinu.
Bljeskaju¢e | Funkcija 24h
Drzedi pritisnuti tipku oko 2 sekunde, aktivira/deaktivira motor na nacin Izmjena zraka
24h, brzinu koja omogucuje aspiraciju od 10 minuta svaki sat tijekom ciklusa od 24 sata.
Ne moZe se aktivirati ako su aktivirane funkcije Intenzivna i Odgoda
T2 Postojano Ukljuuje motor na drugu brzinu.
Bljeskaju¢e | Funkcija Delay (Odgoda):
Drzeéi pritisnutu tipku oko 3 sekunde aktivira/deaktivira funkciju Delay (automatsko is-
klju¢ivanje motora, ventilatora i rasvjete odgodeno za 30°).
Ne moze se aktivirati s uklju¢enim funkcijama Intenzivna i 24h.
T3 Postojano Uklju€uje motor na treéu brzinu.
- Drzeéi pritisnutu tipku na oko 3 sekunde, kad su sve funkcije isklju¢ene (motor + svjetla),
obavlja resetiranje alarma zasi¢enosti filtara, vizualizirano trostrukim bljeskanjem leda S1.
T4 |Postojano Ukljuuje motor na Intenzivnu brzinu.
Ova brzina je tempirana na 6 minuta. Po isteku tog vremena, sustav se automatski
vra¢a na prethodno izabranu brzinu. Aktivira se s iskljuéenog motora , a po isteku tog
vremena prelazi u nacin OFF.
- Drzeéi pritisnutu 5 sekundi aktivira se daljinski upravlja¢ vizualizirano dvostrukim blje-
skanjem pripadaju¢eg leda.
Drzed¢i pritisnutu 5 sekundi deaktivira se daljinski upravljac, $to je vizualizirano samo
jednim bljeskajem pripadajuceg leda.
S$1 Postojano Oznacava alarm zasi¢enosti metalnih filtara protiv masnoc¢e i potrebu da ih se opere.
Alarm ulazi u funkciju nakon 100 sati efektivnog rada nape.
Bljeskaju¢e |Kad je aktivirana, upozorava na alarm zasi¢enosti filtra protiv mirisa s aktivnim ugljenom

koji se mora zamijeniti; trebaju se oprati i metalni filtri protiv masnoce. Alarm zasi¢enosti
filtra protiv mirisa s aktivnim ugljenom ulazi u funkciju nakon 200 sati efektivnog rada nape.
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5. DALJINSKI UPRAVLJAC

Daljinski upravlja¢ napajaju baterije od 3

V tipa CR2032 (nije uklju¢ena).

* Ne ostavljajte daljinski upravlja¢ u blizini
izvora topline.

* Ne odlazite baterije u okolis, odlazite ih
u odgovarajuce kontejnere.

O | Kratki pritisak: Ukljuduje/isklju¢uje motor.

O -

% |-

0 | Kratki pritisak: Ukljuéuje/iskljucuje svjetla.

&, | 20 | Aktivira/deaktivira funkciju Intenzivna.

Kratki pritisak: Aktivira/deaktivira funkciju
Delay (Odgoda): automatsko iskljucivanje
odgodeno za 30’. Zaslon prikazuje brzinu
rada, a tocka dolje desno bljeska jednom
u sekundi.

Pritisnuta na 2 sekunde, aktivira/deaktivira
funkciju 24h: aktivira motor na prvu brzinu
i omogucuje usisavanje 10 minuta svakih
sat vremena. Na zaslonu je prikazan broj
24, a toCka dolje desno bljeska jednom
u sekundi.

+ Svakim pritiskom poveéava brzinu rada.

- Svakim pritiskom smanjuje brzinu rada.

6. RASVJETA

» Zazamjenu kontaktirajte tehnicku podrsku
(“Za kupnju se obratite tehnickoj podrsci”).
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€D 1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporoamo, da pred namestitvi-
jo in prvo uporabo pozorno pre-
berete ta priro¢nik. Ta navodila
vedno shranjujte skupaj z napra-
vo, tudi v primeru, da jo odstopite
ali predate tretjiosebi. Pomembno
je, da uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in varnosti

naprave.

A Kable naj priklju¢i usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustrezavrednosti, kije navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

» Naprave zaizklop morajo biti na-
mescene vnepremicnonapravo,
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in sicer v skladu s predpisi glede
sistemov kabelske napeljave.

* Prinapravahrazreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev.

* Napo prikljucite na cev za odva-
janje dima premera najman;j 120
mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

» Upostevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

 Nape ne priklju€ujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektri¢nimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da Dbi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektricni tok,
negativni tlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
da napi preprecCimo vsesavanje
dima v prostor.

» Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

» PoSkodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec ali
tehnik servisne sluzbe proizva-
jalca.

» Vti¢ priklju€ite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

* Glede tehni¢nih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-



jeti za izpust dimov, je treba
natancno spostovati predpise, ki
jih dolocajo lokalni organi.

A OPOZORILO: predenname-
stite napo, odstranite zas¢itno
folijo.

 Uporabite samo najboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: ¢e vijakov ali
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do elektriCne-
ga udara.

* Ne glejte direktno z opticnimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

* Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

« Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihicnimi, fizic-
nimi ali ¢utilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkusnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, ¢e so pod nadzorom
odgovornih oseb in Ce so bili
pouceniglede varne uporabe na-
prave inznjo povezanihtvegan;.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrzevanja,
razen Ce so pod nadzorom od-
govornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjSanimi psihi¢nimi, fizi€nimi
ali Cutilnimi sposobnostmi ali
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z nezadostnimi izkusnjami in
znanjem, razen Ce jih pritem ne
vodiin pozornonadzoruje oseba.
ADostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju ocistite in/ali zamenijajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek VzdrZzevanije in CisCe-
nje.

* Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
isto€asno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljucno dovajajo
zrak v prostor).
Simbol £ na izdelku ali em-
balazi oznaCuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. |1zdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezZelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.

2. UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih



vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za
katere ni bila nadrtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.

 Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

- Filtranaaktivno oglje nimogoce oprati
in niobnovljiv; treba ga je zamenjati po
priblizno vsakih 4 mesecih delovanja,
pri intenzivnej$i uporabi nape pa tudi
pogosteje (W).

gt

- Filtre za mascobe je treba distiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma $e pogosteje priintenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).

» Napo ocistite z vlazno krpo in nevtralnim
tekoCim detergentom.
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4. UKAZ|
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Tipka |Lucka LED Funkcija
L - Vkljugi/izklju¢i osvetljavo pri najvecji moéi.

- Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 5 sekund, medtem ko so vse obremenitve iz-
klju¢ene (motor + Iu€), se vklopi alarm filtrov na aktivno oglje, kar je potrijeno z dvema
utripoma 4 LED-lu¢k v tipkah
Za izklop tega alarma ponovno pritisnite gumb za 5 sekund, kar je potrjeno z enim
utripom 4 LED-luck v tipkah

T Neprekinjena | Vklju€i/izklju€i motor v prvi hitrosti.

Utripajo¢a Funkcija 24 h
Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 2 sekundi, se aktivira/deaktivira motor pri nacinu
Menjavanje zraka 24 h, in sicer na hitrost, ki omogo¢a—10-minutno izsesavanje zraka,
vsako uro za obdobje 24 ur. }

Ni je mogoce aktivirati, ¢e je vklju€en Intenzivni nacin ali funkcija Casovni zamik
T2 Neprekinjena | Vklju¢i motor v drugi hitrosti.

Utripajo¢a Funkcija €asovnega zamika: }

Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 3 sekunde, se aktivira/deaktivira funkcija Casovni
zamik (motor, ventilator in osvetljava se samodejno izklopijo z zakasnitvijo 30 minut).
Ni je mogoce aktivirati, ¢e je vkljuen Intenzivni nacin ali funkcija 24 h.

T3 Neprekinjena | Vklju¢i motor v tretji hitrosti.

- Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 3 sekunde, medtem ko so vse obremenitve
izklju¢ene (motor + Iu¢), se izvede ponastavitev alarma zasicenosti filtrov, potrjena s
tremi utripi lucke LED S1.

T4 Neprekinjena | Vklju¢i motor v Intenzivnem nacinu.
Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko ta ¢as potece, se sistem samodejno povrne v
predhodno izbrano hitrost. Ce jo vkljugite pri izkljuéenem motorju, se po prete¢enem
¢asu vrne v nac¢in OFF.

- Ce drzite gumb pritisnjen za 5 sekund, se vklju&i daljinec, kar je potrjeno z dvema
utripoma iste LED-lucke.

Ce drzite gumb pritisnjen za 5 sekund, se izklju¢i daljinec, kar je potrjeno z enim samim
utripom ustrezne LED-lucke.
S1 Neprekinjena | Pomeni, da so kovinski protima$¢obni filtri zamasceni in da je treba filtre oprati. Alarm

zacne delovati po 100 urah dejanskega delovanja nape.

Utripajoca

Pomeni, da se je vkljucil alarm za zamascenost filtrov proti vonjavam z aktivnim
ogliem in da je filtre treba zamenjati; kovinske protimascobne filtre pa je treba oprati.
Alarm za zama$c€enost filtra proti vonjavam z aktivnim ogljem se vklju¢i po 200-urnem
dejanskem delovanju nape.
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5. DALJINSKI
UPRAVLJALNIK

Daljinski upravljalnik napaja 3 V baterija

tipa CR2032 (ni priloZena).

» Daljinskega upravijalnika ne odlagajte
blizu virov toplote.

» Baterij ne odstranjujte v okolje, ampak
jih odvrzite v ustrezne posode.

Kratek pritisk: Vklop/izklop motorja.

Kratek pritisk: Vklop/izklop luéi.

G,;i

Aktivira/deaktivira intenzivno funkcijo.

Kratek pritisk: Aktivira/deaktivira ¢asovni
zamik: samodejni izklop z zakasnitvijo
30 minut. Na zaslonu je prikazana hitrost
delovanja, lu¢ka na spodnji desni strani pa
utripa s frekvenco ene sekunde.

S pritiskom tipke za dve sekundi se aktivira
oz. deaktivira funkcija 24 h: vklju¢i motor na
najnizjo hitrost in omogoca vsesavanje 10
minut vsako uro. Na zaslonu je prikazana
Stevilka 24 in lu¢ka na spodniji desni strani
pa utripa s frekvenco ene sekunde.

Z vsakim pritiskom poveca hitrost delovan-
ja.

Z vsakim pritiskom zmanj$a hitrost delovan-
ja.

6. OSVETLJAVA

» Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no
pomo¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
ni¢no pomoc).
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@@ 1. NAHPOO®OPIEZ
NA THN AZOAAEIA

® MNa ™ OIKA oag ac@AAsia Kal

yia TN owaoTr AsImroupyia NG
OUOKEUNG, TTaPOKaAoUUE va dla-
BdoeTe e TTPOCOXA TIG TTAPOUCEG
odnyieg TTPIV TNV EYKATACTACN KAl
N 00N o€ Acitoupyia. PuNdooeTe
QUTEG TIG 00NYiES TTAVTA JAdi ME TN
OUOKEUI), OKOUA KQI OE TTEPITITWON
peTaBiBaong oe Tpitoug. Eival
ONUAVTIKO 01 XPrNOTES va yVwWpi-
(ouv OAa Ta XOPAKTNPIOTIKA AEl-
TOUPYIag Kal aOQAAEIag TNG Ou-

OKEUNG.
A TPETTEN va yivel ammd évav
QPMOBIO TEXVIKO.

» OKaTaOKEUOOTAG OV UTTOPEI Va
BewpnBei utTEUBUVOC yIa evoe-
XOUEVEG CNMIEG TTOU o@EilovTal
o€ akatdAANAn eykaraoTaon n
Xpnon.

* H eAdyioTn atréoTacn ao@aAei-
G METAEU NG ETTIPAVEING TWV
EOTILLV KAl TOU ATTOPPOPNTHPA
eival650 mm (Opiopéva povtéAa
MTTOPOUV Va eykaTaoToBoUV o€
MIKPOTEPO UWOG. AVOTPESTE OTNV
TTAPAYPOPO HE TIG OIAOTACEIG
AEITOUPYIOG Kal EYKATAOTAONG).

* Av 01 0dnyieg eykaTaoTaong g
MOVAdAG €0TILWV ME UYPAEPIO
UTTOBEIKVUOUV OTIATTAITEITOI ATTO-
oToon MEYOAUTEPN OTTO €KEIVN
TTOU QVAQEPETAlI TTAPATTAVW,
gival atrapaitnTo Va TIG AGRETE
uttéwn.

H ouvdeon Twv KaAwdiwv
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* BeBaiwOeite 611 N 1doN TOU OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI TNV TIUA TTOU
avaypda@eTal otV TTIvakida
XOPAKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU QTTOPPOPNTAHPA.

* Ta cuoTHPATA BIOKOTTAG TTPETTEI
va €yKataoTaBouv oTn POVIUN
EYKOTAOTOON OUP@PWVA HE TN
VOUOBETia yIa TIC EYKATAOTACEIG
KoAwdiwong.

* [a 1 ouokeuég KAGong |, Pe-
BaiwBeite 6T TO 0IKIAKO BIKTUO
TPo®odOoUiag eival KATaAANAa
YEIWHEVO.

* 2UVOECTE TOV QTTOPPOYPNTHPA
OTNV KATTVOOOXO JE £V TWANVa
ME eAdxioTn O1GpeTpo 120 mm.
H diadpoun Twv aTpwy TTPETTEN
va gival 600 10 duvaTtdv ouvTOo-
MOTEPN.

* [1p€trel va tnpouvtal 6Aol ol
KAVOVIOUOI Qva@QOPIKA HE TNV
EKKEVWOT TOU aEPQl.

* MnouvdéeTe Tov atroppoPnTHpa
O€ QyWYOUG OTTAYWYNG KATTVOE-
PiWV TTOU TTOPAYOVTaIATTO KOUON
(T1.X. AEBNTEG, TCAKIO KATT.).

* AV XpnOIUOTTOIEITE TOV ATTOP-
popnTAPa 0 OUVOUAOMO ME
GAAEC PN NAEKTPIKEG OUOKEUEG
(TT.X. OUOKEUEG uypagpiou), Ba
TIPETTEl VA €CAOQONICETE TOV
ETTAPKA QEPIOUO TOU XWPOU
WOTE VO EPTTODIOETE TNV ETTI-
oTpoPn TwV Katrvagpiwv. Otav
0 ATTOPPOPNTHPAS TNG Koudivag
XPNOIUOTTOIEITAI O TUVOUAOHO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
QPVNTIKN TTIECN TOU XWPEOU OgV
TTpéTTel va utrepPaivel Ta 0,04



mbar £T01 WOTE VA ATTOPEUYETAI
N €TMOTPOPN TWV KATTVAEPIWY
OTO XWPO Kal N avappopnon
TOUG OTTO TOV OTTOPPOPNTHPA.

» O aépag Oev TTPETTEI VA ATTAYETAI
MEOW €vOC aywyou TTou Xpn-
OIMOTTOIEITAIl VIO TV ATTAYWYN
TWV KATTVOEPIWV OTTO OUOKEUEG
KaQUONG TTOU TPOPODOTOUVTAI [E
aéplo | GAAa Kauoiua.

* To NAeKTPIKO KOAWdIO, av TTAOEI
N4, TTPETTEI VA QVTIKATOOTABET
atrd TOV KOTOOKEUQOTH 1} OTTO
€vav TEXVIKO Tou O€PPIG.

* 2UVOEETE TO PIG OE MIA TTPICO TTOU
OUMMOPPOUTOI UE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIOWOUG KAl O ONUEIo JE
€UKOAN TTpOoBaon.

» Ooov agopd Ta TEXVIKA PETPO
Kal To WETPO ao@aAEiag TTou
TTPETTEI VA EQAPPOCTOUV YIQ TNV
ATTAY WY TWV KATTVAEPIWV, Eival
ONMAVTIKO va TNPOUVTAI OXOAQ-
OTIKA Ol KAVOVIOHOI TWV TOTTIKWV
POPEWV.

A MPOEIAONOIHZH: mpiv
EYKOATOOTIOETE TOV ATTOPPO-
eNTAPA, aPaIPECTE TIG TTPO-
OTATEUTIKEG JEUPBPAVEG.

» Xpnoiyotrolgite puévo Pideg kal
eCopTrMaTa KAaTtaAAnAou TUTTOU
yIO TOV ATTOPPOPNTHPA.

A MPOEIAOMOIHZH: n un

TOTTOBETNON TWV BIdWV Kal
TWV CUCTAUATWY OTEPEWONG
OUMQWVA PE TIG TTAPOUCEG
odnyieg, MTTOPEI vV TTPOKOAE-
o€l NAekTPOTTANEIa.

* MnvkoImalete atTeubeiag ue oTTTI-
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K& 6pyava (KIGNIQ, JeyEBUVTIKOS
PAKAG...).

* MnV payelpeUeTe @aynTa QAAUTTE
KATW a1Td TOV ATTOppPOPNTHPA:
MTTOpPEI va TTPOKANBEi TTUpKayIA.

* AUT} N OUOKEUN JTTOPEI va
xpnoigotroinBei amd Tadid
NAIKIOG Avw Twv 8 €TWV Kal atrd
ATOPO PE PEIWMEVEG WUXIKEG N
dIAVONTIKES IKAVOTNTEG, I ATTO
ATOMA XWPIG TTEIPA KAl ETTOPKI
YyvVwon, opkKei va emBAETTOVTOI
Kal EKTTAIOEUOVTAI TNV AOQAAN
XPNOoN TNG CUOKEUNG KAl OTOUG
KIVOUVOUG TTOU ATTOPPEOUV ATTO
auTr). BeBaiwBeite 61 a1 TTAIdIA
dev Traifouv Pe TN ouokeur]. O
KaBapIoPOS Kal n ouvtApnon
Oev TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO
TTaIdId, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTO.

» Ta Taidié mpétrel va eIBAETTO-
VTOI WOTE VA £EA0PANIOTEI OTIOEV
TIAi(OUV PE TN CUOKEUN.

*H ouokeury dev TIPETTEl va
XPNOIYOTIOIEITAlI ATTO ATOMA
(ouuTrepIAapBavouévwy Twv
TTAIOIWV) PE MEIWUEVES WUXIKEG
A BIAVONTIKES IKAVOTNTEG, ] ATTd
ATOPO XWPIG TTEIPA KAl ETTOPKN
YyVwaon, EKTOG AV EAEYXOVTAI KOl
ekTTaIdEVOVTA.

A TaTrpooBaoiya pépn UTTopEi
va EXOUV UPNAR Beppokpaaia
KOTATN XPrON TwY CUOKEUWV
MayeIpéuaTog.

» KaoBapilete ry/kal avTikaBIoTATE
TO QIATPO PETA TNV KOBOPIOWE-
VN XPOVIKH TTEPIodo (KivOuvog
TTUPKAYIAG). BAETTE TTAPAYPOAQPO



2UVTHPNON Kal KOBAPIoUAG.

* [1pétTel va uTTapxel KATGAANAOG
QEPIOPOGOTO XWPO OTAV 0 ATTOP-
pPOONTAPAG XPNOIMOTIOIEITAI
TAUTOXPOVO PE OUOKEUEG TTOU
XPNOIUOTTOIOUV aéplo i GAAa
KaUoIUa (OeV I0XUEI VIO OUCKEUEG
TTOU OTTAYOUV OTTOKAEIOTIKA TOV
aépa OTO XWPO).

* To oUPPOAO & TTAVW OTO TTPOIOV
N TTAvw OTn OUOCKEUACIa Tou
UTTOOEIKVUEI OTI TO TTPOIOV BEV
TTPETEl va diatiBetal oav éva
ouvnBIoUEVO OIKIOKO aTTOPPIY-
Ma. To Trpoidv TTpog diabeon
TTPETTEl VO TTapadideTal 0€ Eva
KOTAAANAO KEVTPO OUAOYNG yIa
TNV AVOKUKAWGT TWV NAEKTPIKWV
KOl NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV.
®povrifovtag yia TN cwoTh O
GBeon asutoUu TOu TTPOIGVTOC,
OUMUBAAAETE OTNV attoQuyn TTi-
Bavwv apvnTIKWV ETTITTTWOEWV
yia 10 TTEPIBAAAOV Kal TNV UYEiQ,
TTOU UTTOPEI Va oPEiAovTal OTnV
akatdAANAn d1a0eor) Tou. Ta
AETTITOPEPEOTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA JE TNV AVOKUKAWON au-
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUBUVOEITE
OTOAAPO, OTNV TOTTIKA UTTNPETIa
OUAAOYNG QTTOPPIMUATWY ) OTO
KOTAO TN OTTO TO OTTOI0 ayOPa-
OaTe TO TTPOIOV.

2. XPHZH

* O amoppo@ntipas Eéxel PEAETNOET aTTo-
KAEIOTIKA yIO OIKIOKA Xprion Kai yia Tnv
ATTaYWYA TWV 0CPWV TNG Koudivag.

* [10TE PN XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPOPN-
TAPQ YIO OKOTTO SIOPOPETIKO OTTd EKEIVOV
yla Tov oTT0i0 £X€l oXEQIQOTEI.
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* [loTé pnv a@nvete AOYEG PEYAANG EvTa-

ong Katw omé ToV aToppoPnTAPa OTaV
Aermoupyei.

» PuBuiote Tnv €éviaon TG @AGyag €10l

WOTE VO KOTEUBUVETAI OTTOKAEIOTIKA TTPOG
TOV TIATO TOU OKEUOUG HOYEIPEUATOG,
eCac@ahifovtag Otm dev TTPoeCéxel aTro
TIG TTAEUPEG TOU.

* O1 QPITECEG TTPETTEI VA EAEYXOVTAI GUVEXWIG

étav xpnoiyotrolouvTtal: 70 KOutd AdGdI
JTTOPEl VO TTAPEl QWTIA.

3. KAGAPIZMOZx

KAI ZYNTHPHZH

- To @ikTpo evepyol GvBpaka Oev UTTOPE
va TTAUBEi oUTE va avayevvnBei kal TIPETTE
va avTikaBioTaTal TrepiTrou KABE 4 PAveg
Aermoupyiag fj ouxvétepa o€ TTEPITITWON

1diaitepa auxvAg xerong (W).

- Tagiktpa yia Aimmn TrpéTrel va kaBapidovTal
KGBe 2 prjveg Asimoupyiag rj ouyvotepa
o€ TIEPITTTWON IBIAITEPa GUXVAS XProNS
Kal UTropouv va TTAUBoUv oTo TTAUVTAPIO
mérwv (2).

y4

* KaBapilete TOV oTTOppO@NnTrPa XPNOIKOTION-

wvtag €va uypd Tavi Kai oudéTePo uypd
QATTOPPUTTAVTIKO.



4. XEIPIZTHPIA
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MAAkTpo |Led

AgiToupyia

L -

AvdaBel/ZBAvel Ta QUTa OTN PEYIOTN QWTEIVOTNTA.

KpatwvTtag 10 TTARKTPO TTaTNUEVO yia TTEPITTOU 5 SeuTeEPOAETTTA, OTAV OAQ TO PopPTia
gival oBnoTd (POTEP+PUWTA), EVEPYOTIOIEITAI O GUVAYEPUOG TwV QIATPpWV gvepyou
avBpaka epgavidovtag pia SITTAAR avaAautr Twv 4 Led Twv TTAAKTPWV

MNa tnv atmevepyotroinon, mEoTe Kal TTAAI TO TTAAKTPO yia GAAa 5 deutepoAeTTa
ep@aviovtag pia avahauth Twy 4 Led Twv TTAAKTPWV.

T1 Z1afepd
avappévo

AvaBel/ZBrvel TO PJOTEP OTNV TTPWTN TaXUTNTA.

AvaBooBnivel

Asitoupyia 24h

KpatwvTag 1o TTARKTPO TTatnuévo yia TrepiTrou 2 deutepOAeTTTa, AvaBel/aBrivel To pHoTép
otn Aerroupyia EvaAdayn) Tou aépa 24h, pe TayxdTnTa TTOU ETTITPETTEI QvVAPPOPNON
etmi 10 AeTTd avd wpa, yia évav KUKAO 24 wpwv.

Aev emAéyeTal pe evepyotroinuéveg TIG Aeitoupyieg ‘Eviovn 1 Delay.

T2 Z1afepd
AVOMMEVO

AvaBel To potép oTn BeUTEPN TaXUTNTA.

AvaBooBnvel

Asitoupyia Delay:

KpaTtwvtag 1o TTARKTPO TTATNUEVO Yia TTEPITTOU 3 DEUTEPOAETTTA, EVEPYOTTOIEI/ATTEVEP-
yotrolei TN Aeitoupyia Delay (To autépaTto oBACIPO TOU POTEP, TWV QVEUICTAPWY Kal
Tou QwTiIopoU pe kaBuatépnan 30°).

Aev emAEyeTal PE evepyoTTOINUEVEG TIG AeiToupyieg 'Evrovn 1y 24h.

T3 Z1afepd
AVOMMEVO

AvaBel To YoTép oTnv TPITN TayUTNTaA.

KpatwvTtag 10 TTARKTPO TTatnuéVo yia TrepiTTou 3 SeuTePOAETTTA, OTaV OAa TO PopPTia
gival oBNoTA (MOTEP+PWTA), ETITUYXAVETAl O UNJEVIOPOG TOU OUVAYEPUOU KOPETHOU
QiATpWYV, epgavifovtag pia TPITTAAR avaiauTtr Tou Led S1.

T4 Z1afepd
AVOMMEVO

AvdBer To potép otnv ‘Evrovn taxitnra.

H 1ax0TnTa QuTr €£VEPYOTTOIEITAI PE XPOVODBIOKOTITN 6 AeTrTwv. Me TNV TTdpodo Tou
Xpbévou, To oUCTNUA ETTAVEPXETAl auTOUATA OTNV ETTIAEyPEVN TaxUTNTA. AV €veEpPYO-
TroINBei pe T0 PoTéP OBNOTO, PE TNV TTAPODO TOU TTAPATIAvVW XPOVOU TTNyaivel aTn
Aeitoupyia OFF.

Kpatwvtag Tratnuévo yia 5 SeuTEPOAETITO EVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPIOTAPIO EUPaVi-
CovTtag pia dITTAR avaAapTrA Tou idilou led.

KpatwvTtag 1o TTARKTPO TTaTNPEVO yia 5 SeUTEPOAETITA OTTEVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPI-
oTAPIO €UPavifovTag TNV avaAauTrA Tou avrioToixou led pia pévo @opd.

S$1 Z1afepd

Emonpaivel To cuvayepuo KOPETHOU TwV PETAAAIKWV QIATPWYV yia AiTTn Kai 0TI TIPETTE!

avappévo va Ta TAUveTe. O ouvayeppodg evepyoTroleital petd ammd 100 wpeg Aeitoupyiag Tou
aTroppoPnTApPaA.
AvaBooBiver | Emonuaivel, étav avawel, 1o ouvayepud KopeapoU Tou @iATpou evepyol AvOpaka,

TTOU TTPETTEl va avTiKaTaoTaBei. Mpétel emmiong va TTAUVETE Kal Ta JETOAAIKG QiATpa
yia Aitrn. O ouvayeppdg kopeapol Tou @IATPou evepyoU AGvBpaka evepyoTTOIEiTAl
peTd ammd 200 Wpeg Asimoupyiag Tou atroppoPnTipa.
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5. THAEXEIPIZTHPIO

To TnAexeipioTAPIO OEXETAI IO PTTATApPIA

3 V 1utou CR2032 (dev trepidauBaverar).

* Mn BdleTe TO TNAEXEIPIOTAPIO KOVTA O€
TNy£G BepuoTNTAG.

* Mnv tretdre TIg uTTaTapieg oTo TrEPIBAAAOY,
aAMA pévo oToug €18IKoUG KAdoUG.

& | Zuvropn Triean: AvaBel / ZBrvel To PoTEP

O -

% |-

0 | ZOvtoun Tieon: AvapBel / ZBAvel Ta QUTA.

Evepyotroiei / AtrevepyoTtrolei Tn Aeiroupyia
‘Evrovn

> UvTopn Trieon: Evepyotroiei / AtrevepyoTtrolei
™n Aeitoupyia Delay (kaBuaotépnon):
autopato ofroipo pe kabuoTtépnon 30°. H
006vn ep@avigel TV TaxUTNTA AEIToupyiag
Kol n Auxvia kdtw de€id avaBoofrivel ye
ouxvoeTNTa Hia popd TO SEUTEPOAETTTO.

O O |Av 1o méoeTe yia TepiTTOU 2 deUT.,
Evepyotroiei / Amrevepyotrolei Tn Aeitoupyia
24h: avaBel To oTtép OoTNV TTPWTN TaXUTNTA
Kol EMTPETTEl hia avappoenon 10 AeTrTwv
K&Be wpa. ETnv 00ovn ep@avigeTalr o
aplBuodg 24 kal n Auxvia katw Oe&Id
avaBoofrivel ge ouxvoeTnTa pia opd TO
OeuTEPOAETTTO.

Augavel Tnv TaxutnTa Asitoupyiag o€ K&Oe
Tieon.

Meivel TV TaxuTnTa ASIToupyiag o€ KaBe
Tieon.

6. PQTIZMOZ

e [lo Vv avTikatdoTaon oTreubuvBeite aTo
>€pPig («Ma v ayopd arreuBuvbeite oTo

ZEPPIOR).
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@ 1. GUVENLIK
HAKKINDA BILGILER
Kendi guvenliginiz agisindan
ve cihazin duzgun caligmasi
icin, kurulum ve devreye alma is-
lemlerinigerceklestirmeden once,
[Utfen bu kilavuzu dikkatlice oku-
yunuz. Satis ya da tgtncu sahis-
lara devir durumunda dahi, isbu
talimatlan cihaz ile birlikte bulun-
durun. Kullanicilarin, cihazin tim
isletim ve guvenlik ozelliklerini

bilmeleri Gnemlidir.

A Kablo baglantilari, ehil birkisi
— tarafindan yapilmalidir.

* Urinun yanhs montaji veya kul-
lanimindandogacak olan hasar-
lardan Uretici sorumlu tutulamaz.

* Ocak ile davlumbaz aspiratort
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha dusuk bir yuk-
seklikte monte edilebilir, calisma
boyutlarinave kurulumunailigkin
paragrafa bakin).

+ Gazli ocagin montaj talimatlari,
yukaridabelirtilienden dahafazla
bir mesafe olmasi gerektigini
belirtiyorsa, bu goz dnunde bu-
lundurulmalidir.

 Sebeke geriliminin,daviumbazin
icine uygulanmig olan etiket Uze-
rinde belirtilen gerilime karsilik
gelip gelmedigini kontrol edin.

* Baglanti kesme cihazlari, kab-
lolama sistemindeki yonetmelik-
lere uygun olarak sabit sisteme
monte edilmelidir.
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« Sinif cihazlar igin, ev glc kay-
naginin duzgun topraklandigini
kontrol edin.

» Davlumbazi, capienaz 120 mm
olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi glizergah, mumkun ol-
dugunca kisa olmalidir.

* Hava tahliyesiile ilgili tim yonet-
meliklere uyulmalidr.

» Davlumbaz aspiratorunu, (orn;
sofben, sémine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

» Eger davlumbaz, elektrikli olma-
yan cihazlar ile (6rnegin gazl
cihazlar) bir kombinasyon halin-
de kullaniliyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akiginin onlene-
bilmesi igin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmig
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigr zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini dnlemek icin, 0,04
mbar’i asmamalidir.

* Hava, gaz yakma cihazlarindan
veya diger yakitlardan g¢ikan
egzoz gazlar igin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.

* Besleme kablosu, eger hasar
gormusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

* Fisi, mevcutyururluktekimevzu-
ata uygun ve erisilebilir bir prize
baglayin.



* Dumanintahliyesiiginuygulana-
cakteknik ve emniyettedbirlerine
iligkin olarak, yerel makamlar
tarafindan belirlenen kurallara
titiz bir sekilde riayet edilmesi
onemlidir.

DIKKAT: Davlumbazi monte

etmeden oOnce, koruyucu
filmleri cikartin.

» Davlumbaz icin sadece vidalar

ve uyguntiptekipargalarkullanin.

DIKKAT: isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte ediimemesi, elektrik
sokla sonuglanabilir.

* Optik aletlerile (durbun, buyuteg,
vb.) dogrudan dogruya gozlem-
lemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin ¢ikabilir.

* Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan cocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan kisiler
tarafindan, cihazin emniyetli
bir sekilde nasil kullanilacagi
ve olusabilecek tehlikeler hak-
kinda dikkatlice denetlenmeleri
ve talimatlandiriimalari sartiyla,
kullanilabilir. Cocuklarinekipman
ileoynamadiklarindaneminolun.
Kullanici tarafindan yapilacak
temizlik ve bakim islemleri, de-
netlenmediklerisurece, cocuklar
tarafindan yurutulmemelidir.

« Cocuklari, cihazileoynamadikla-
rindan emin olarak gozlemleyin.

* Buevaleti, psikolojik, fiziksel, du-
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yusal sorunlariolanveyatecrube
ve bilgi eksikligi olan kigilerce
(cocuklar dahil), guvenliklerin-
den sorumlu birisi tarafindan
gozlemlenmedikge ve talimat
verilmedikge kullaniimamalidir.
AErigebiIen parcalar, pisirme
ekipmanlarinin kullaniimasi
esnasinda c¢ok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan
sonra, filtreleritemizleyin ve/veya
ikame edin (yangin tehlikesi).
Bakim ve temizlik paragrafina
bakin.

* Davlumbaz, gaz veya diger ya-
kitlar1 kullanan bagka aletlerle
birlikte kullanildiginda, oda ye-
terliderecede havalandiriimalidir
(sadece odayahavasalinimiya-
pan ev aletlerine uygun degildir).

« & Urlin Gizerinde ya da ambalaji
uzerinde bulunanisaret, Granun,
evselatiklargibibirimhaiglemine
tabi olmadigini belirtir. Imha edi-
lecek urtin, elektrikli ve elektronik
bilesenlerinin geri donusumu
icin, yetkili bir toplama merkezi-
ne teslim edilmelidir. Bu Grunun
dogru sekilde imha edildiginden
emin olunmasi, aksi takdirde
uygunsuzbirsekildeimhasindan
kaynaklanabilecek, cevre ve
saglik bakimindan, muhtemel
olumsuz sonugclarin dnlenmesi-
ne yardimciolacaktir. Bu irinun
geri donugumu hakkinda daha
detayl bilgi icin, Belediye ile,
yerel atik toplama imha servisi



ile ya da Urunun satin alindigi
magaza ile irtibata geginiz.

2 KULLANIM

» Davlumbaz mutfak kokularini gidermek
adina ev kullanimi icin tasarlanmistir.

» Davlumbazi asla tasarlandigi amaclar
haricinde kullanmayin.

* Davlumbaz caligirken altinda bosuna
yanan yuksek ates asla birakmayin.

* Ates yogunlugunu sadece tencere altinda
kalacak ve yanlardan tagsmadigdindan emin
olacak sekilde ayarlayin.

* Fritdzler kullanim esnasinda surekli iz-
lenmelidir; fazla isinmis yag, ates alabilir.

3. TEMIZLIK VE BAKIM

- Aktif karbon filtresi yikanabilir degil-
dir, yeniden kullanilamaz ve her 4
ayda bir veya yogun kullanim olmasi
durumunda daha sik olarak degisti-
rilmelidir (W).

- Yagfiltreleriher 2 ayda bir veya yogun
kullanim olmasi durumunda daha
sik olarak temizlenmelidir ve bulasik
makinesinde yikanabilirler (Z).

* Davlumbazi nemli bir bez ve notr sivi
deterjanla temizleyin.
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4. KOMUTLAR

$1
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Tus |Led Fonksiyon
L - Isiklari maksimum aydinlikta agar/kapatir.

- Buttn yuklemeler (Motor+lIsik) kapaliyken, yaklasik 5 saniye boyunca tus basili tutuldugun-
da, ilgili tuslarin 4 “Led”inin cift yanisi gérilerek «Karbon Filtresi» alarmi aktif hale getirilir.
Devre disi birakmak icin, tusa 5 saniye kadar tekrar basilarak ilgili tuslarin 4 “Led”inin
tek bir i1sikla yandigr goérulir.

T Sabit Motoru birinci hizda galistirir/kapatir.

Yanip sénen | 24S islevi
Tusa yaklasik 2 saniye basildiginda, motorda Hava Akimi 24s modunu, 24 saatte bir, her
saatte 10 dakika emis hizinda motoru devreye sokar/devre digi birakir.

Yogun veya Gecikme modlarindan biri aktif ise devreye sokulamaz.
T2 | Sabit Motoru ikinci hizda galitirir.

Yanip sonen | Gecikme fonksiyonu:

Tusa yaklasik 3 saniye basili tutulunca, Gecikme fonksiyonunu aktif/devre disi hale getirir
(Motorun, fanlarin ve aydinlatmanin 30’ gecikmeli otomatik kapanisi).
Yogun veya 24s acgikken aktive edilemez.

T3 | Sabit Uciincli hizda motoru calistirir.

- Bitln elektrik akimlari (Motor+lsik) kapaliyken yaklasik 3 saniye boyunca tusu basili
tuttugunuzda, filtre doygunlugu alarmini sifirlar, Led’in 81 isiklarinin Ug¢ kere yanip
sondugu goralur.

T4 | Sabit Motoru Yogun hizda calistirir.
Bu hiz 6 dakikaya ayarlanmistir. Sire bittiginde, sistem daha 6nceden segilen hiza
otomatik bir sekilde geri doner. E§er bu hiz kapali bir makineden ortaya gikmigsa sire
bittiginde OFF durumuna geger.

- 5 saniye boyunca basili tutulunca, ayni “Led’in ¢ift yanisiyla uzaktan kumanda aktif
hale getirilir.

5 saniye boyunca basil tutulunca, ilgili “Led”in sadece bir kez yanisiyla uzaktan kumanda
devre digi olur.
S1 Sabit Yag Onleyici Metal Filtrelerinin doldugunu ve yikanmalari gerektigini belirtmektedir. Alarm

Davlumbazin 100 saatlik efektif calisma siresinden sonra devreye girmektedir.

Yanip s6nen

Aktif oldugunda, Koku Emici Aktif Karbonlu Filtrenin dolmasi alarmini, degistiriimesi ve
Yag Onleyici Metal Filtrenin de yikanmasi gerektigini bildirmektedir. Koku Emici Aktif
Karbonlu Filtrenin doldugunu bildiren alarm, davlumbazin 200 saatlik efektif calisma
saatinden sonra devreye girmektedir.
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5. TELEKUMANDA

Kumanda 3 V’luk CR2032 tipli tek bir pille

calisir (dahil degildir).

» Kumandayi i1si kaynaklarinin yakininda
tutmayin.

* Pilleri normal ¢oplerle birlikte atmayin,
uygun konteynerlere bertaraf edin.uygun
konteynerlere bertaraf edin.

O | Kisa basma: Motor Agik / Kapali
[CRR R
% | -

20: | Kisa basma: Isiklar Agik/Kapall.

12 Yogun islevi aktive eder / devreden c¢ikartir.

Kisa basma: Gecikme (delay) islevini aktive
eder / devreden cikartir: 30 dakika sonra
otomatik kapanma ézelligi. Calismanin hizi
ekranda gorintilenir ve sag alt bolimdeki
nokta saniyede bir kez yanip séner.

2 saniye basis 24s islevini aktive eder
/ devreden cikartir: Motoru ilk hizinda
calistirir ve saatte 10 dakikalik bir aspi-
rasyon saglar. Ekran 24 sayisini gosterir
ve sag alt bolimdeki nokta saniyede bir
kez yanip soner.

+ Her basista ¢calisma hizini arttirir.

- Her basista galisma hizini azaltir.

6. ISIKLANDIRMA

 Degistirmek igin Teknik Servisle baglanti
kurun (“Edinmek icin teknik servisle bag-
lanti kurun”).
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& 1. UAHOOPMALINA 3A
BE3OINACHOCT

3a BawaTta 06e30nacHoOCT U

NPaBuUIHOTO W3Mof3BaHe Ha
ypena, npoyeTeTe BHUMATENHO
TOBa ynbTBaHE Npeay MOHTaxa u
yrnotpebarta my. BuHarn cbxpaHsi-
BaWTE TE3WN NHCTPYKLUN 3a€0HO C
ypeaa, Aopu ako ro npemectute
nnn npogagete. lNotpebutenute
Tpsibea aa ca nogpobHo 3ano3Ha-
TW C ekcrnnoataumsTa U MepkuTe
3a 6e3o0nacHOCT Ha ypeaa.

A KabenHoTo cBbp3saHe Tpsib-
Ba ga Obae M3BbPLUEHO OT
KOMMNETEHTEH TEXHUK.

* [lponsBoanTENST HE HOCK OT-
FOBOPHOCT 3a noBpeaw, npe-
AN3BUKAHM OT HENPaBUIIEH UMK
HEeNoaxoasL, MOHTax.

* MuHmumanHoTo 6e3onacHo pas-
CTOSIHME MeXay ropHata 4act
Ha roTBapckaTanedkamuacnmpa-
Topa e 650 MM (HsiIKom Moaenu
MOXe fa MoraTt Aa ce MoHTUpar
N Ha No-marka BUCOYMHA, BX.
pasnenuTte 3a paboTHU pa3mepu
N MOHTax).

* AKOMHCTPYKLMMTE 3a MOHTaXXHA
ra30BUs KOTSIOH MOCOYBAT NO-ro-
NSIMO pa3cTosiHNe, To Tpsibea ce
cnasBa.

* [poBepeTe fanv 3axpaHBaLLOToO
HanpeXxeHne CbOTBETCTBA Ha
NOCOYEHOTO HaTabenkaracaaH-
HW, NOCTaBEeHa OT BbTPELLHATa
CTpaHa Ha acnupartopa.

* Benekrtpuyeckatampexa Tpsio-
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Ba [1a € MOHTMPaH NpeKbeBad B
CbOTBETCTBME C MpaBunara 3a
okabensiBaHe.

3aypeauTte OT Knac | nposepete
Aanu enekTpo3axpaHBaHETO B
AOMa rapaHTypa NoaxoasLLoTo
3a3emMsiBaHe.

CebpKeTe acnmparopa KbM OT-
BEXOaLMA KOMUH Ype3 Tpbba ¢
MUHUMarieH aMameTsbp 120 mm.
[MbTAT HA KOMMHa TpsibBa Aa
Obae Bb3MOXHO Hal-KbC.
CnasBainTe U3NCKBaHWUSATA Ha
pa3nopeanduTe 3a oTaensHe Ha
Bb34yX B aTMocepara.

He cBbp3BanTe acnvpatopakbm
oTBeXgawm Tpbbu, No KOUTO
npemMuHaBaTt fecHo3ananumm
napu (6onnepu, KaMUHK 1 ap.).
AKO acnmpaTtopbT Ce U3MNor3ea
3aeHO C HEENeKTPU4ECKN ype-
AV (Hanpumep ras3oBu), OCUry-
peTe JocTaTbyHa BEHTUNaLus,
3a ga usberHete BpblUaHe Ha
nsnapeHus B ctasita. Korato ac-
MMpaTopbT Ce U3MNorn3ea 3aeaHo
cypeau, 3axpaHBaHu C eHeprus,
pasnmM4Ha oT eNeKTPU4ECTBO, OT-
pyLaTenHoOTO HansiraHe BCTasita
He TpsibBa aa Hagsuwaea 0,04
mbar, 3anpefoTBpaTsiBaHe BPb-
LLIAHETO Ha OMM B CTasiTa npes
acnmparopa.

B koMuWHa, KOUTO Cnyxu 3a oT-
BEXOaHe Ha napuTe, He TpsibBa
[a ce n3nycka Bb3ayx OT ypeau,
paboTewm Ha ra3 unuM gpyro
rOpu1BO.

AKO 3axpaHBalmAT kaben e
noBpeaeH, Ton TpsibBa ga ce



CMEHN OT NPOM3BOAUTENS UMK
OT CepBM3a Ha HeroB npeacra-
BUTEN.

» BknroyeTe wencena B KOHTaKT,
KOWTO OTroBapsi Ha HOpMKUTE 3a
enekTpo3axpaHBaHe 1 e pasno-
NOXEH Ha AOCTbLIMHO MSACTO.

* 3a ga 6baaT U3NMbINHEHU Tex-
HUYECKNTE MEPKM 1 MEPKUTE 3a
Ge3onacHOCT npu oTBeXaaHe
Ha QUM 1 Napu, € BaXKHO CTPOro
Ja ce cnassa HopMaTMBHaTa
ypenba, nsgageHa ot MeCTHUTE
OpraHu.

A NPEOYNPEXOEHWE: Mpe-
AV Aa MOHTUpare acnmparo-
pa, MaxHeTe 3alluTHUTE
donuma.

* /IanonaBante camMo BUHTOBETE

napebHuTe aeTannm 3a 3akpern-
BaHe Ha acnupartopa.

A NPEOYNPEXOEHUE: He-
Cna3BaHETO Ha TE3V MHCTPYK-
UMM NpU NOCTaBSIHETO Ha
BUHTOBETE UIN 3aKpensaLy-
Te erneMeHTU MOXe Aa JoBe-
[e 00 ONacHOCT OT enekTpu-
Yyecku yaap.

* He rmegante OUWPEKTHO KbM
CBETNMHaTa npes OnTUYHU YC-
TpowcTBa (GUHOKNK, yBEnM4uu-
TEeNHW CTbKNa u ap.).

* He donambupaniTte nog acnmpa-
TOpa nopaawv pycK OT noxap.

« Toan ypeg Moxe aa ce usrnons-
Ba OT [ela Ha Bb3pacT Hag 8
roOvHW, OT Nnua C HamarieHu
m3NYECKN, CETUBHM U YMCTBE-
HW CrocoBHOCTMMMN OT NnLia 6e3
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OMUT 1 MO3HaHWS, KOraTo ca nog
HabrroaeHe NN ca HCTPYKTU-
paHu Kak4auanonasarypeaano
GesonaceH HauvH K pasdupar
Bb3MOXHUTE onacHoctu. He
NO3BOMsIBaNTE Ha Adeua ga cu
urpadat ¢ ypega. OenHoctute
MO MOYMCTBaAHE U noadpbXKKa
He Tpsibea ga ce 3BbLPLUBAT OT
Aeua 6e3 Haasop.
Habniogasante geuata u He
No3BorsiBanTe da Cu UrpasiT ¢
ypeaa.
YpeabT He e npegHasHayeH 3a
M3Mnon3BaHe OT nvua (BKITHOYK-
TENHO Jeua) ¢ HamaneHn gu-
3N4YECKUN, CETUBHM UM YMCTBEHN
CMOCOBHOCTK, UMM Ha KOUTO
NMNCBAaT ONUT NMO3HAHWS!, OCBEH
aKkoHe ObaaT HabntgaBaHM UK
NHCTPYKTUPAHW.
A JocTbnHuTE YacTn morar ga
Ce HaropeLsaT npu MU3nons-
BaHe C ypeau 3a rotBeHe.

* [ouncTeanTe Uunu cmeHsiiTe
dunTpuTe creq ykasaHus ne-
puoa OT Bpeme (oracHocT OT
noxap). Buwxre pasgen “log-
APBbXKa 1 noYncTBaHe”.

* B cTaaTa 1psibea ga uma gobpa
BEHTWUMNauUMs, Korato acnmparo-
pbT Ce u3nornaea c ypeau, pabo-
TELM Ha ra3 unv apyro ropmeo
(He ce oTHacs 3a ypeau, KoMTo
M3nyckar camo Bb3dyx 0bpaTHO
B NMOMELLEHNETO).

» CumeornbT £ Bbpxy npogykTa
MK HeroBaTa OMakoBKa MOKa3-



Ba, Ye He TpsibBa aa ce U3XBbp-
N ¢ JOMAaKUHCKUTE OTNaabLM.
BmecTto TOBa, TOM TpsibBa Aa

3. NOAAPBXKA

N NOYNCTBAHE

- CDMJ'IT'bp'bT C aKTUBEH BbITIEH HE Ce

MUe, He MOXe [a ce pereHepupa u
TpsbBa Aa ce cMeHs NPpUBNM3NTenHo
Ha 4 MeceLa paboTa Unm no-4ecTo,

ako ce 13nonaea MHTeH3nBHo (W).

ce npedage B crneumanuanpaH
MYHKT 3a peuuknupaHe Ha
€NeKTPNYECKO N EeNEKTPOHHO
obopyasaHe. Ypes npaBuHOTO
N3XBbPMSHE Ha TO3W NPOAYKT
BME rnomarate 3a npegorspa-
TSBaHE Ha Bb3MOXHWUTE OTpU-
LaTenHu Bb3OenCcTBUS BbpXy
OKOrHaTta cpefa M YOBELLKOTO
30paBe, KOUTO Brxa Bb3HUKHANM
B pes3yntar OT HenpaBUSTHOTO
N3XBbPMSHE Ha npoagykra. 3a
no-nogpobHa nHopmaums oT-
HOCHO peLMKIMpaHeTo Ha To3un
NPOAYKT ce 06 bPHETE KbM MECT-
HaTarpagckaynpasa, pupmara
3a cbbupaHe Ha OOMaKMHCKU
oTnagbuM unum marasvHa, oT
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa. Z

2. U3MNMON3BAHE

* AcnupaTtopbT € Cb3aafeH M3KMUUTENHO
3a JOMaKMHCKV Hy)Xau 3a NpemaxsaHe Ha
KYXHEHCKUTE MUPU3MM.

* Hwuikora He ro n3nonaeaiTe 3a apyr Lenu,
OCBEH Mo npeaHasHaveHve.

* [pn pabota Ha acnupaTtopa nog Hero
HVKOra He TpsioBa [ia Ma OTKPUT NiambK.

* Perynupaiite cunata Ha nnambKa Taka, ve
Tol ga 6bae Haco4eH caMo KbM ObHOTO
Ha cbpa 3a roteBeHe, 6e3 ga obxsalla
CTEeHUTE My.

» CbaoBeTe 3a ObNOOKO MbpxeHe TpsibBa
[a ce HabntogaeaT HenpekbCcHATo Mo
BpeMe Ha OTBEHETO: MPerpsitoTo Oonmno
MOXe Aa M3byxHe B nriambL.

- Macnenwute cuntpn TpsidbBa ga ce
noYncTBaT Ha BCekn 2 meceLia paboTa
WM NO-4eCTO MPY OCOBGEHO TEXKM
ycnosus Ha ynotpeba. Moxete ga rv
n3mmeTe B CbAOMUANHA MaLLvHa (Z).

 [ouncTteante acnupartopa C BriaxHa
Kbpna u HeyTparneH Te4yeH npenapar.
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4. OPIT'AHU 3A YTNPABITEHUE
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ByToH

Csetoguopn

DYHKUMNA

BkntouBa/usknioyBa OCBETNEHMETO HA MaKkcumanHa MOLLHOCT.

HaTtucHete n 3agpbxTe GyTOHa OKOMoO 5 cekyHAM, KoraTo BCUYKM KOHCymaTopu ca
M3KINoYeH (MOTOP M OCBETNEHMWE), 3a Aa BKMOYMTE anapmara Ha unTbpa C aKTUBEH
BbIMeH. YeTnpnTe ceetognoda B OyTOHMTE MPUMMIBaT ABa MbTU 3a NOTBbPXAEHME.

3a u3kroYBaHe Ha anapmara HaTUCHeTe OTHOBO ByTOHa W ro 3aApbxTe Han-manko 5
cekyHaun. YeTtupute ceetoguopa B GYTOHUTE NPUMWUIBAT BEOHBLX.

™

CseTun
MOCTOAHHO

BkntoyBa/usknioysa Motopa Ha nMbpBa CKOPOCT.

Mwura

DyHKUnA “24h”

HatvcHeTe v 3agpbxTe OyTOHa OKOMO 2 CekyHAW, 3a Aa BKIOYUTE/M3KNoYUTe MoTopa
B PeXUM “24-4acoBa LMpKynaumsa Ha Bb3dyx' — CKOPOCT, KOATO NO3BONSBa OTBEXAaHe B
npogbimkeHne Ha 10 MUHYTV Ha BCekM Yac, 3a 24-4acoB LWKbLI).

He moxe ga ce akTvBMpa, ako ca akTUBHU pexumuTe “UHTEH3MBHO” nnun “3akbcHeHne”.

T2

CBeTu
NOCTOSIHHO

BkrilouBa MOTOpa Ha BTOpa CKOPOCT.

Mwura

DyHkuua “OTtnaraHe”:

HaTtucHeTe u 3agpbxTe ByToHa okono 3 cekyHAW, 3a Aa akTuBMpaTe/AeakTuBupaTte
dyHkumaTa “OTtnaraHe” (aBTOMaTUYHO W3KMKOYBaAHE Ha MOTOpa, BeHTUnatopuTe wu
ocBeTneHneTo ¢ 30 MUHYTW 3aKbCHEHWUE).

He moxe ga ce akTvBupa npu BkNodeHa yHKUmMA “UIHTeH3MBHO™ nnun “24h”.

T3

CeeTun
NOCTOSIHHO

Bknioysa MOTOpa Ha Tpeta CKOpOCT.

HatucHete u 3agpbxre 6GyToHa oKkono 3 CeKyHOW, KOraTo BCUYKM KOHCymMaTopu ca
M3KIOYEHN (MOTOP M OCBETIIEHWE), 3a [a HynupaTe anapmaTa 3a 3agpbCTBaHe Ha
unTbpa ¢ akTUBEH BbreH. CeetoanoabT S1 npumurea 3 NbTu.

T4

CBeTu
NOCTOSIHHO

BkniouBa moTopa Ha “UHTEH3MBHA” CKOPOCT.

Tasn ckopocT e cbC 3afafeHo BpeMe Ha pabota 6 muHyTU. Cnen ToBa Bpeme cuctemara
ce Bpblla aBTOMATWYHO KbM 3afajeHaTta npeau ToBa CKOPOCT. AKO € akTMBMpaHa mnpwu
n3kniodYeH mMotop, acnupatopbT we ce M3KIMKOYU npu natnyaHe Ha ToBa Bpeme.

HaTtucHeTe 1 3agpbxTe 5 cekyHaM, 3a [Aa akTUBMpaTe AMCTaHUMOHHOTO YrpaBrieHue,
KOETO ce curHanuampa C ABYyKpaTHO MPUMWUrBaHe Ha CBETOAMOAA.

HaTucHeTe un 3agpbxTe 5 cekyHau 3a AeakTuMBMpPaHe Ha AMCTaHUMOHHOTO ynpasrieHue,
KOETO Ce CUrHamnmaupa ¢ efHOKpaTHO MuraHe Ha cBeToavoda.

S1

CBeTun
MOCTOSAHHO

CurHanuavpa anapma 3a 3afpbCTBaHe Ha MeTanHuTe OUATPU 3@ MasHWHU, KOETO
o3HayaBa, Ye cunTpuTte Tpsiba Aa ce nouncTaT. Anapmarta ce BkntodBa crnep 100 yaca
pa6ota Ha acnupartopa.

Mwura

CurHanuavpa anapma 3a 3agpbCTBaHe Ha punTbpa C aKTUBEH BbITIEH, KOETO O3HaYaBa,
Ye puNTbPbT TpsAGBa Aa Ce CMeHu; MeTanHuTe UTPU 3a MasHWHU CbLLo TpsibBa Aa
ce nounctaT. AnapmMara 3a 3agpbCTBaHe Ha uUnTbpa C aKTMBEH BbITIEH Ce 3ajeicTBa
cnen 200 paboTHM Yaca Ha acnupartopa.
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5. AIMCTAHLUMOHHO

YNPABJIIEHUE

[ncTaHUMOHHOTO ynpaeneHue ce 3axpaH-

Ba or Garepusi Tvn CR2032, 3 V (He e

BKIKOYEHa B KOMMMEKTA).

* He octaBsaite AMCTAHUMOHHOTO Yynpa-
BreHme Gnmnso 4o N3TOYHULM Ha TONNMHA.

* He unaxebpnante Gatepumte 3aegHo C
ouToBMTE OTNAagbUY; Te TpsibBa Aa 6baar
N3XBBLPIEHN B CrieLMarnin KOHTeNHepu.

Kpatko HaTuckaHe: Bknousa/uskntousa
MoTOpa.

KpaTko HaTuckaHe: BkntouBa/uskntousa
OCBET/EHNETO.

4

AkTuBUpa/geakTMBMpa NHTEH3UBHUS
pexum.

KpaTko HaTtuckaHe: AkTuBUpa/geaktusupa
dyHKkumaTa “OTnaraHe”. aBTOMaTU4YHO
n3krnoyBaHe cbe 3abaBsiHe oT 30 MyH. Ha
avcnnes ce nokassa paboTHaTa cKopocT K
CBETNMHHUSIT UHAMKATOP B JONHUS [AEeCeH
BIBN MUra Ha BCsiKa CekyHaa.

HaTtuckaHe 3a 2 cekyHau: AkTtusupal
OeakTvsmpa yHKUmATa “24 yaca”: BKno4Ba
BCMyKaTellHUs MOTOp Ha MbpBa CKOPOCT
1 MpeBKMYBa acnupatopa B pPexum
“ekcTpakumsa” 3a 10 MUHYTVU Ha BCeku 4ac.
Ha gucnnes ce nokassa uucnoto “24” wn
CBETIIMHHUAT WHAMKATOP B AOMHUSI AeCeH
bMb1 MUra Ha BCsika CeKyHaa.

YBenuyaea paGoTHaTa CKOPOCT Mpu BCAKO
HaTuCKaHe.

HamansBa paboTHata CKOpOCT Mpu BCSKO

HaTUCKaHe.
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6. CMAHA HA JNTAMMNATA

* [lpn HeobxoouMMOCT OT 3aMsHa ce
CBbpXXETE C OTAerna 3a TexHu4yecka
nogapbxka (,3a ga 3akynute ocBeTu-
TenHus Npubop ce CBbpXETe ¢ oTaena
3a TexHuyecka nogapbxka“).



C€

991.0557.360_01 - 180719
D00004991_00





